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Edycja ukazuje się pod wysokim patronatem 
Sejmu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

UCHWAŁA

powzięta na V sesji — 19 posiedzeniu Sejmu 
dnia 26 października 1978 r.

„Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
dla upamiętnienia 450 rocznicy urodzin i 400 rocznicy śmierci 

znakomitego humanisty i wielkiego poety

Jana Kochanowskiego
twórcy polskiego języka literackiego 

świadom wielkiej roli sztuki poetyckiej i myśli patriotycznej Poety 
dla rozwoju kultury narodowej i ogólnoludzkiej

postanaw ia

zrealizować narodowe wydanie dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego, 
aby dostarczyć społeczeństwu autentycznych tekstów poety 

we wzorowym opracowaniu naukowym i typograficznym 
wraz z nowoczesnym tłumaczeniem utworów łacińskich na język polski. 

Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zleca Radzie Ministrów 
przeznaczenie na ten cel odpowiednich środków i przekazanie 

tej uchwały do wykonania Polskiej Akademii Nauk i Ministrom: 
Nauki, Szkolnictwa Wyższego i Techniki 

oraz Kultury i Sztuki”.
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Skojarzenie poezji psalmowej z dźwiękami muzycznymi jest samo w sobie 
oczywiste, toteż zespolone z czarnoleskim przekładem Melodie na Psałterz 
polski przez Mikołaja Gomółkę uczynionej a przez Jana Januszowskiego 
„w Drukarni Łazarzowej Roku Pańskiego 1580” wydane — nie są li tylko 
muzyczną repliką Psałterza Dawidowego Jana Kochanowskiego, lecz na
turalną, dźwiękową amplifikacją dzieła, dyktowaną intencją „spełnienia” 
psalmowej idei w jej całości, przejmowanej od poety przez kompozytora 
w miejscu dzielących ich kompetencji, z wyboru i woli własnej, a może 
tylko patronującego im wspólnego mecenasa. Ów integralny związek dzieła 
Jana Kochanowskiego z dziełem Mikołaja Gomółki, uzasadniony odpowied
nimi faktami historycznymi, znajduje obecnie swój wyraz w pomieszcze
niu Melodii w „Wydaniu sejmowym Dzieł wszystkich” czarnoleskiego 
poety1.

Łączenie psalmowej parafrazy Jana Kochanowskiego z Gomółkowymi 
Melodiami nie od razu stało się faktem oczywistym; wiadomo bowiem, że w

1 Zawarta w tomie I, części 4 i niniejszej 5 edycja dzieła Mikołaja Gomółki jest odpo
wiednio dostosowaną, częściową i wzajemną repliką jubileuszowej całości przygotowanej 
w związku z 400 rocznicą wydania Melodii (1580-1980), obejmującą następujące tomy 
przygotowane przez Polskie Wydawnictwo Muzyczne w Krakowie: Mikołaj G om ółka, 
Melodie na Psałterz polski. Facsimile pierwodruku. Do druku przygotował M. Perz, Kraków 
1981; Mikołaj G om ółka, Melodie na Psałterz polski przekładania Jana Kochanowskiego. 
Trattskrypcja. Przygotował do wydania M. Perz, opracowanie krytyczne tekstu J. Woron- 
czak, Kraków 1983; M. Perz, Mikołaj Gomółka. Monografia, Kraków 1981 (Warszawa 1969); 
M. Perz, Melodie na Psałterz polski Mikołaja Gomółki. Interpretacje i komentarze, 
Kraków 1988; Jan K ochanow sk i, Psałterz Dawidów. Opracowanie krytyczne tekstu 
w kontekście Melodii Mikołaja Gomółki J. Woronczak, komentarz literacko-semantyczny 
J. Ziomek, Kraków (w druku).

Niniejszy wstęp dostosowany do celów „Wydania Sejmowego Dzieł wszystkich Jana 
Kochanowskiego” zawiera zarys problemów i spostrzeżeń rozwiniętych w wymienionej 
monografii (wskazywane w przypisach strony dotyczą jej wydania z r. 1981), dopełnio
nych tezami zawartymi w mojej pracy Czterysta lat Gomółkowych „Melodii” 1580-1980, 
czyli o początkach polskiej deklamacji muzycznej („Muzyka” 1980, nr 3, s. 3-22). Nowością 
jest tu jedynie charakterystyka wyróżnianych w zakończeniu i omawianych typów. Wska
zane pozycje zawierają pełną, bieżącą dokumentację bibliograficzną całej tradycji badaw
czej Melodii, jak i poruszanych zagadnień, toteż uznałem za właściwe maksymalne jej tu 
uproszczenie, z czym łączy się oszczędność przypisów i zawieranych w nich danych.
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przeciwieństwie do Psałterza Dawidowego, Melodie nie zwróciły baczniejszej 
uwagi współczesnych i głosy tylko niektórych tych kompozycji trafiły bez
imiennie do repertuaru protestantów polskich, którzy śpiewali je w zbo
rach zdaje się jeszcze w XIX stuleciu2. O ich twórcy całkowicie jednak 
zapomniano; zwrócił nań uwagę dopiero Jędrzej Załuski w r. 1754 w po
wiązaniu z Psałterzem Dawidowym, a potem — przez cały wiek XIX — 
właśnie na Gomółce i jego Melodiach skupiono główną uwagę w odkrywanej 
stopniowo staropolskiej tradycji muzycznej. Rozwój nowoczesnej myśli 
krytycznej w wieku XX spowodował zrazu zakwestionowanie owej patrio
tycznie uzasadnianej apoteozy dzieła Mikołaja Gomółki, które ostatecznie, 
w wyniku postępujących badań, zyskało współcześnie nie kwestionowaną 
już rangę jednej z najbardziej znaczących pozycji w staropolskim repertuarze 
muzycznym. Świadectwem tych perypetii, jak i roli Melodii w kulturze 
polskiej jest obfitość poświęconych im prac, ich wydań oraz nagrań3.

BIOGRAM TWÓRCY

Życie Mikołaja Gomółki poznano względnie dokładnie. Urodził się on 
około r. 1535 niemal z pewnością w Sandomierzu w tamtejszej rodzinie 
mieszczańskiej. Przyjęty na dwór króla Zygmunta Augusta w końcu roku 
1545, oddany w opiekę piszczka Jana Klausa, wykształcił się i służył tam 
jako muzyk instrumentalista do roku 1563, kiedy to ostatecznie dwór

2 Zagadnienie to nie zostało dotychczas systematycznie zbadane. Por. M. P e rz , 
Mikołaj Gomółka..., s. 10-12,28; te n że , Interpretacje..., uwagi dotyczące psalmów X X III, 
XXV, XXIX, XXXIII, X LIII, CX, CXXXIII, CXLVIII.

3 Wielkie zasługi dla poznania postaci Mikołaja Gomółki i jego dzieła położyli Aleksan
der Poliński, a nade wszystko Józef Reiss, a także Zdzisław Jachimecki oraz — krytycznie 
ustosunkowany — Adolf Chybiński. Wymienić tu należy również Romana Kosełę, Aleksandra 
Patkowskiego, Bohdana Horodyskiego, Romana Iżykowskiego, Hieronima Feichta, Karola 
Hławiczkę i Zygmunta M. Szweykowskiego. 10 „melodii” wydał Józef Cichocki już w r. 1839, 
po nim Aleksander Poliński w „Wydaniu Pomnikowym Dzieł Wszystkich” Jana Kocha
nowskiego w 1884 r. (zamiar wydania dzieła Mikołaja Gomółki w całości nie doszedł wów
czas do skutku z „braku funduszów”, por. M. P erz, Mikołaj Gomółka..., s. 18-19). Pierwszą 
pełną edycję ogłosił Józef Reiss w latach 1923-1927, następną Mirosław Perz w latach 
1963-1966 oraz — zmienioną (już cytowaną) — w roku 1983; obecna reedycja tej ostatniej 
jest więc pełną, czwartą z kolei. Ważniejszych nagrań Melodii na płyty dokonali Stefan 
Stuligrosz z Chórem Chłopięco-Męskim przy Państwowej Filharmonii w Poznaniu oraz — 
całości — Edmund Kajdasz z wrocławskimi „Cantores Minores”. Pełne omówienie stanu 
badań oraz bibliografię por. M. P erz ; Mikołaj Gomółka..., s. 9-29 oraz 311-327; tegoż 
Interpretacje... zawierają bibliografię szczegółową dotyczącą kolejnych psalmów, ich wy
dań i nagrań, wzbogacaną cytatami ważniejszych opinii i poglądów.
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opuścił. W r. 1566 wrócił do rodzinnego Sandomierza i jął się zajęć miesz
czańskiego posesora. Żonaty był z Jadwigą, córką rajcy tarnowskiego Ku- 
szmierzowicza. Bywał wybierany do ławy miejskiej (1567), także na jej prze
wodniczącego, czyli wicewójta (1572). W r. 1574 otrzymał od króla Henryka 
Walezego tak zwany „kaduk” za wieloletnią służbę dworską, którym w 
r. 1578 spłacił długi „sędomirskiemu doktorowi” Stanisławowi Bartola- 
nowi. W dwa lata później, w r. 1580, ukazały się w Krakowie drukiem 
Melodie — jedyne znane dzieło Mikołaja Gomółki. (O innych jego utwo
rach nie wiadomo nic pewnego.) Zapewne już wówczas pozostawał w służbie 
biskupa Piotra Myszkowskiego w Krakowie, bo wynika to z tekstu de
dykacji dzieła. Pewne jednak wiadomości na ten temat pochodzą dopiero 
z roku 1586 i 1587, kiedy to nazwany „sługą a muzykiem naszym”, wraz 
z kilkoma mieszczanami krakowskimi otrzymał od biskupa przywilej na 
wydobywanie kruszców w górach muszyńskich. W latach 1590-91 (za
pewne jednak już nieco wcześniej, jak i trochę później) kompozytor prze
bywał razem z synem Michałem na dworze Jana Zamoyskiego. Dalsze losy 
twórcy Melodii nie są znane; być może zmarł dopiero 5 marca 1609r. 
w Jazłowcu, czego dowodzić może zachowany tamże nagrobek z taką właśnie 
datą zgonu jakiegoś bezimiennego Gomółki, magnackiego muzyka zmarłego 
jednak w wieku lat 45, co nie zgadza się z innymi danymi biograficznymi 
kompozytora.

CHARAKTERYSTYKA
BIBLIOGRAFICZNO-HEURYSTYCZNA

PIERWODRUKU

Melodie na Psałterz polski przez Mikołaja Gomółkę uczynione znane są 
niemal4 wyłącznie na podstawie edycji sporządzonej „w Krakowie w Dru
karni Łazarzowej Roku Pańskiego 1580”5. Dzieło to poprzedzone dedykacją 
kompozytora adresowaną „Jego Miłości Księdzu Piotrowi Myszkowskiemu, 
z Bożej Łaski Biskupowi Krakowskiemu etc., panu mnie Miłościwemu” 
(k. 2r nlb) oraz epigramem pochwalnym „De hoc opere Melodiarum 
Nicolai Gomolcae Andreae Tricesii” (k. 2v nlb) zawiera w części zasadni

4 Jedyną przyczyną owego „niemal” jest przedruk w całości i bez żadnych zmian psalmu 
CXLVIII w kancjonale Piotra Artomiusza w wydaniu z 1601 r. (k. A aa 3v-A aa 5r, 
nr CCLXXVI).

5 Faksymilowa replika tej edycji opublikowana w 1981 r. (op. cit., por. przypis 1) 
oraz w części 4 niniejszego tomu pozwala skrócić opis bibliograficzny; opracowano go 
na podstawie schematu rozwiniętego w monografii (op. cit., s. 128-159).
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czej posiadającej numerację kart od 1-167 150 krótkich, czterogłosowych 
kompozycji z podpisanymi (pod każdym głosem oddzielnie) tekstami Jana 
Kochanowskiego z Psałterza Dawidowego. Druk nie zawiera jednak całości 
przekładu, lecz tylko początkowe fragmenty kolejnych psalmów opracowane 
muzycznie. Psalmy XLV i CXLII mają po dwa opracowania powiązane 
z sobą wariacyjnie. Tekst muzyczny i poetycki (fragment opracowany) 
psalmów XIV i L III jest identyczny. Zamiast psalmu LXXI na k. 76r 
umieszczono uwagę „jako Psalm 31”. Na końcowej stronie druku 167v 
jest finalik: między dwoma symetrycznie umieszczonymi ozdobnikami 
pośrodku karty znajduje się napis „Koniec Melodyj”6.

Cały druk obejmuje 172 karty papierowe formatu stojącego, składane 
in quarto, o wymiarach mniej więcej 20 x 15 cm. Jest on złożony z 44 skła
dek o następującej ilości kart: 2 + 4 x 4 2 + 2 . Karty mają numerację licz
bową arabską, składki numerację literową. Pierwsza rozpoczyna się od 
karty 3 (po dwóch nlb.). Występują w niej dwukrotnie pomyłki: 1-16, 
16(a)-39, 38(a)-167 (zamiast 1-170). Składka pierwsza oznaczona zo
stała gwiazdką *, następne literami szwabachy: początkowo majuskułą 
A — Z, a po jej wyczerpaniu kombinacją majuskuły i minuskuły Aa — Vv. 
W obrębie składek oznaczone są tylko trzy pierwsze karty przez dodanie 
liter i ; ,  według wzoru A, A ij, A iij. Czwarta karta składki znaku nie ma. 
Brak oznaczenia trzeciej w L (winno być L iij) jest jedynym uchybieniem 
w tym zakresie. Pierwsza składka ma znak dopiero na karcie drugiej (* ij). 
Karta A =  1.

Odnaleziono ogółem 8 egzemplarzy omawianego druku7; są one w za
sadzie identyczne, różnią się jedynie papierem, co pozwala wydzielić 
w nich dwie jednakowe grupy, oraz w 7 wypadkach — na kartach 55r, 
62r, 69v, 80v, 139r (tu dwa razy) i 146vB — drobnymi odchyleniami 
natury zarówno merytorycznej (np. znak chromatyczny lub jego brak), 
jak i typograficznej (np. rozsunięcie czcionek), co daje się również ująć 
w dwa warianty, niezależne jednak od owych zmian określanych znakami 
wodnymi. Przyczyny tych różnic nie są jasne, a niezgodna korelacja tych 
wersji utrudnia interpretację. Ważniejsze wydają się jednak różnice papieru,

8 W faksymile z 1981 r. (op. cit. por. przypis 1) finalik ten, bez napisu, umieszczono 
jako ozdobnik na stronie r. karty ochronnej, poprzedzającej kartę tytułową: to dowolne 
w stosunku do oryginału rozwiązanie wprowadzone zostało bez wiedzy wydawcy fototypii.

7 Wszystkie one zawierają interesujące notatki proweniencyjne odnotowane w mono
grafii (op. cit., s. 131-136).

8 Wskazano je szczegółowo w op. cit., s. 136-137.
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podczas gdy odchylenia merytoryczno-typograficzne wypada uznać ra
czej za jednostkowe uchybienia technologiczne9.

Dwie wersje wyznaczone stosowanym w egzemplarzach papierem, 
oznaczone tu  doraźnie jako A i B, mają być może pewne znaczenie dla 
poznania procesu powstawania druku i dostarczania materiału do drukarni. 
W wersji A papier ujęty jest w 5 identycznych ciągów, w dwóch wypad
kach się powtarza (czyli użyto 4 jego gatunków), natomiast w wersji B jest 
on jednolity oprócz ostatnich dwóch kart składki końcowej. Filigrany 
w obydwóch wersjach są bez wyjątku typu znaków herbowych10. Oto 
powtarzający się schemat konstrukcji obydwóch wersji:

Wersja Składki Karty Zavyartość Znak Uwagi

A *

A A—Gg

A Hh—Qq

A Rr

A Ss—Vv

B * A—T t

B Vv

1—2 nlb 

1— 117

158— 167

1—2 nlb, 
1—165

166—167

tytuł, teksty 
wstępne 
Psalmy 
I—CX

118—153 Psalmy
CX—CXL

Jastrzębiec

Topor

Nowina

154— 157 Psalmy Topor
CXL—CXLII(b) (inna wersja)

Psalmy 
CX LIII—CL 
tytuł, teksty 
wstępne, psalmy 
I—CXLIX

Zakończenie 
psalmu CXLIX 
psalm CL, 
finalik

Jastrzębiec

Abdank

Bonarowa
(Gozdawa)

Na k. 117v 
psalm CX 
tylko do 
połowy 
Na k. 118r za
kończenie 
psalmu
CX; na k. 153v 
początek 
psalmu CXL 
Na k. 154r 
zakończenie 
psalmu CXL 
Na k. 167v 
tylko finalik 
Na k. 165v 
tylko począ
tek psalmu 
CXLIX

Podział zachowanych 8 egzemplarzy na 2 wskazane wersje przedstawia 
się następująco:

• Por. jw., s. 136.
10 Jw., s. 139-141.
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A.
1. Kraków, Biblioteka Czartoryskich Muzeum Narodowego, Cim.

2101/I11.
2. Kraków, Biblioteka Jagiellońska, Cim. Qu 4457.
3. Warszawa, Biblioteka Narodowa, XVI. Qu 1698.
4. Lwów, Biblioteka Ukraińskiej Akademii Nauk, 22309 B.
5. Warszawa, Biblioteka Uniwersytecka, 28.3.4.39.

B.
6. Warszawa, Biblioteka Narodowa, XVI. Qu 273.
7. Warszawa, Biblioteka Narodowa, XVI. Qu 1992.
8. Gdańsk, Biblioteka Polskiej Akademii Nauk, 476/54.
Dwie wersje egzemplarzy wydania Melodii z 1580 roku trudno wytłu

maczyć ze względu na nie pokrywające się z nimi wspomniane już powta
rzalne uchybienia technologiczne. Dlatego z rezerwą należy traktować domy
sły o poddruku lub też drugim nakładzie12. Niemniej zmiany papieru w wer
sji A sugerują, że druk Melodii był kilkakrotnie przerywany, a wskazane 
tymi zmianami papieru grupy kompozycji: psalmy I-CIX, CX-CXXXIX, 
CXL-CXLII(b), CXLIII-CL, czyli liczbowo 108 (przypomnijmy, że 
psalmy XIV i L III oraz XXXI i LXXI mają opracowania wspólne, a psalm 
XLV dwa warianty, czyli w liczbie od I-CIX mieści się właśnie 108 kom
pozycji), 30, 4 (bo w porządku CXL-CXLII(b) istnieją dwa opracowania 
CXLII) i 8 — to partie utworów dostarczanych oficynie sukcesywnie.

Analiza rozproszenia zawartych w druku Melodii rozwiązań redakcyj
nych, usterek i błędów wskazuje na to, iż był on w czasie powstawa
nia udoskonalany i tym samym w stosunku do podstawy dostarczonej 
przez kompozytora coraz wierniejszy. Edycja ta nie powiela właściwych 
swoim czasom stereotypów, posiada cechy oryginalne, widoczne w nietypo
wym rozplanowaniu głosów umieszczanych w ciągłym porządku horyzon
talnym nad sobą, co odpowiada późniejszemu układowi partyturowemu, 
jednak jeszcze bez respektowania koniecznej w takim wypadku pionowej 
korelacji harmonicznej. Jest to więc tak zwana „pseudopartytura”, przykład 
prekursorskiego pomysłu notacyjnego, nie spełnionego jednak do końca.

11 Ten to egzemplarz stał się podstawą wykonania faksymile. Wyboru jego dokonano 
już w latach 50-tych sporządzając dla Ossolineum doskonałe diapozytywy (wykonał je 
Stanisław Senisson), które wykorzystano dopiero teraz. Nie wiadomo jednak, dlaczego 
właśnie ten egzemplarz zwrócił wówczas uwagę wydawców.

12 Por. M. Perz, Mikołaj Gomółka..., s. 136, 142-146.
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RELACJA SEMIOTYCZNA KODU,
JEGO PRZEKŁADU (TRANSKRYPCJI) I PRZEDM IOTU

Późna notacja mensuralna, a taką Melodie zostały utrwalone13, wskazuje 
„program” właściwej sobie muzyki dość precyzyjnie, lecz tylko w takim 
zakresie, który w owym czasie bywał jednoznacznie określany. W sto
sunku do niej notacja współczesna kod ów bardziej uściśla, co fałszuje 
wariabilizm właściwy autentycznej potencji postaci rzeczywistych. Świa
domość tego faktu jest warunkiem poprawnego doboru materii, zamierzonej 
analizy Melodii w jej aspektach generalnych jak i szczegółowych.

Notacja mensuralna nie określa absolutnej wysokości dźwięków, ale 
zarazem nie jest w tym zakresie indyferentna: to samo dotyczyć musi 
interpretacji jej nowoczesnej transkrypcji. Współczesne a' =  440 Hz jest 
więc w Melodiach wzorem zalecanym, choć nie obowiązującym ściśle. 
Konkretne wykonania sugerowane zapisem muszą jednak być dostosowane 
do intencji wyrazowej danej kompozycji, a nie do umiejętności realizato
rów. Wysokość względna dźwięków zależy w pewnej mierze od danego 
kontekstu, a dotyczy to zarówno zmian chromatycznych wskazanych 
w oryginale, jak i współcześnie uzupełnianych czy też tylko sugerowanych: 
rozróżnienie sytuacji koniecznych od możliwych (tym samym wariabil- 
nych!) musi wynikać ze znajomości techniki XVI wieku i zawartych w niej 
możliwości wyboru; należy jednak zaznaczyć, że stosowane przez Mikołaja 
Gomółkę alteracje nietypowe bardzo utrudniają ich ogólną interpretację.

Korelacja dźwięków i sylab zaznaczona została w źródle z konieczności 
tylko orientacyjnie. Jest to bodaj najtrudniejszy aspekt jego krytycznego 
ujęcia, bo chociaż posługiwanie się oryginałem w wykonaniu musiało 
prowadzić do rozwiązań doraźnych, w wielu wypadkach zawsze różnych, 
to przecież z konstrukcji muzycznej wynika tu konieczność pewnego po
rządku idealnego, a nawet, raz po raz, kilku takich porządków jednocześnie, 
wzajemnie z sobą sprzecznych linearnie i horyzontalnie. To, co przesądza 
obecnie współczesny wydawca, jest więc jednoznaczną idealizacją oczy
wistego zamiaru twórczego, posuniętą jednak — z konieczności — poza 
realia XVI wieku, a może i nawet wyobraźnię sprawczą kompozytora. 
Szczególną interwencją będzie tu śpiewanie Melodii z dalszymi strofami 
lub wersami, co odpowiada praktyce ówcześnie stosowanej i jest zarazem 
nieuchronne dla tworzenia muzycznego czasu za pomocą wybranej przez 
Mikołaja Gomółkę formy kompozycji, lecz paczy zarazem całą jei misterną

13 Jw., s. 159-192.
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koncepcję integralnych związków słowa i dźwięku zawartą we wstępnych 
schematach oryginalnych.

Szczególną cechą konstrukcji niektórych Melodii są wolty repetycji. 
Notacja, którą posługiwał się Mikołaj Gomółka, nie zawierała ich znaków. 
Ich rozwiązanie może być i bywało różne. Proponowane w transkrypcjach 
— psalmów VI, VII, LXXVI, XCII, CXL — przesądził współczesny 
wydawca14.

Rytm Melodii nie budzi wątpliwości: zarówno w oryginale, jak i w tran
skrypcji jest on określany jednoznacznie. Inaczej natomiast przedstawia 
się sprawa ich metryki, której notacja mensuralna nie określała, bo znaki 
tempus dotyczyły jedynie sposobów podziału danej jednostki czasu; tym
czasem Melodie zawierają co najmniej embriony metrycznego myślenia, 
a współczesne, stereotypowe pismo nutowe bez kresek taktowych w wy
padku tego rodzaju muzyki obejść się nie bardzo może. Wszystkie próby 
niekonwencjonalnego rozwiązywania tych trudności jak dotychczas wy
dają się zawodne i prowadzą do pogłębiania współczesnej interwencji 
w oryginalny tekst muzyczny. Toteż stosowane w najnowszej transkrypcji 
Melodii oznaczenia metryczne i związane z nimi kreski taktowe dostoso
wane do znaków tempus mają charakter li tylko standardowych znaków 
orientacyjnych czasu, lecz nie jego grupowanego porządku. Zdarza się 
więc, że tam, gdzie ów porządek staje się rzeczywiście elementem formy 
kompozycji i jej konstrukcji, jak np. w psalmie XXIX, kreski te kolidują 
z owym rozwiązaniem szczególnym15. Wyciąganie jednak konsekwencji 
notacyjnych z takich przypadków i tworzenie norm ad hoc zaciążyłoby 
z kolei na konstrukcjach pod tym względem mniej oczywistych i mogłoby 
doprowadzić do rozwiązań gorszych i w jeszcze większym stopniu do
wolnych. Wypada tu jednak podkreślić, że bardziej lub mniej widoczne 
kolizje symetrii i wprowadzonych podziałów taktowych widoczne są w wielu 
transkrypcjach Melodii, a wynika to ze stosowania w nich miary tak zwa
nego „tactus minor”, którego jednostką była semibrevis. Tworzenie fraz 
z dowolnej ich liczby (wyznaczonej najczęściej ilością sylab w wersie) po
woduje częstą niespójność z nadrzędną miarą brevis i tym samym różne 
miejsca kadencji. Perturbacje te wynikają także z przemiennego zestawiania 
z sobą komórek parzystych i nieparzystych (często ze względu na tok ak
centowy tekstu), co łatwe do wskazania w metrycznym porządku melodii

14 Alternatywne rozwiązania por. jw., s. 171-179.
15 Podporządkowaną symetrii metrycznej transkrypcję tego psalmu opublikowałem 

w antologii Muzyka w dawnym Krakowie (red. Zygmunt M. Szweykowski), Kraków 1964, 
s. 102-103.
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pojedynczej, rzadko daje się ująć w jednolite piony konstrukcji wielogło
sowej.

Tempo wykonania, potencjalnie zawsze zmienne, nie było w Melodiach 
czynnikiem przypadkowym. Zgodnie z praktyką stosowaną w XVI stuleciu 
winno pozostawać w określonej relacji do mierzonego pulsem „integer 
valor notarum” wahającego się w granicach 60-80 jednostek na minutę.

Melodie były intencjonalnie przeznaczone do śpiewania, ale wyłączność 
takiej ich interpretacji wokalnej byłaby niezgodna ze zwyczajami muzycz
nymi XVI wieku. Instrumenty dołączano ówcześnie nader chętnie, choć 
dowolnie, toteż wokalno-instrumentalna, a nawet czysto instrumentalna 
wersja Melodii jest możliwa, tym bardziej że wiele z nich pod względem 
faktury odpowiada wzorom bynajmniej nie wokalnym.

BIOGRAFICZNE PRZESŁANKI 
STYLU M ELODII 

I STOSOWANYCH W NICH ŚRODKÓW

Mikołaj Gomółka uczył się muzyki i kształtował swą wyobraźnię w śro
dowisku i kręgu szczególnym: nie w zespole śpiewaków kościelnych, co 
było normą w ówczesnym porządku edukacji muzycznej, lecz wśród instru
mentalistów dworskich, którym z czasem i sam został; stykał się stale z re
pertuarem służącym nobilitowanej rozrywce i zabawie, co powodowało 
nabycie szczególnych nawyków estetycznych, które po latach dadzą o so
bie znać w paratanecznej koncepcji wielu Melodii. Niemieckie miano jego 
mistrza — Jana Klausa — sugeruje rzemieślniczą rzetelność rozwijanych 
umiejętności znaczonych zarazem konserwatywnym zamiłowaniem do 
niderlandzkiego kontrapunktu, jego środków i symboliki cechującej wiele 
kompozycji Mikołaja Gomółki. Dwór Zygmunta Augusta był jednak za
razem i miejscem ekspansji nowych włoskich idei artystycznych, wyraża
nych muzycznie w madrygałach, „wilaneskach” nie tylko śpiewanych, ale 
i pospołu granych, w czym Gomółka, nb. zaliczany do fistulatorów włoskich, 
na pewno czynnie uczestniczył. Nie można więc wątpić, że hasła estetycz
nego programu renesansowej „imitazione della natura” realizowanego także 
i muzycznie — były mu znane16. Mniej prawdopodobne wydaje się, iż 
bywał mimowolnym świadkiem arystokratycznych dyskusji w stylu Dwo

18 Kulturę muzyczną dworu królewskiego w latach pobytu na nim Mikołaja Gomółki 
nakreśliłem w monografii (op. cit., s. 67-83). Temat ten podjęła, szeroko zbadała i omó
wiła Elżbieta Z w olińska w dysertacji doktorskiej z r. 1978 pt. Muzyka na dworze Zyg
munta Starego i Zygmunta Augusta (maszynopis).
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rzanina, ale w warunkach artystycznej służby dworskiej, którą pełnił, 
bywało to co najmniej możliwe.

O wykształceniu ogólnym kompozytora wnioskować można pośrednio. 
Powierzanie mu w Sandomierzu funkcji ławnika i wicewójta dowodzi nie 
tylko prestiżu, ale i — na odpowiednią miarę — kompetencji. Akta proce
sowe spraw, w których Mikołaj Gomółka uczestniczył lub bywał stroną, 
konstruowane są zręcznie i umiejętnie. Dedykacja Melodii, którą zapewne 
sam napisał, swą formą nie zachwyca, lecz nie jest zarazem pozbawiona 
swoistego uroku i dowodzi między innymi znajomości przerzutni. W pe
wnym sporze toczonym z kompozytorem w Krakowie przedmiotem nie
zgody były jakieś dzieła Ficinia.

Doświadczenia i wykształcenie osiągnięte przez Mikołaja Gomółkę 
na dworze królewskim są zasadniczymi przesłankami genetycznymi stylu 
i środków powstałych przed rokiem 1580 Melodii. Wróciwszy do Sando
mierza poniechał on bowiem — jak się wydaje — profesji muzycznej, to
też przystąpił do komponowania swego dzieła z tymi umiejętnościami, które 
nabył w czasie służby w latach 1545-1563. Nb. także i po roku 1580 będzie 
porzucał muzykę i wracał do niej z wyraźnej konieczności. Mikołaj Gomółka 
nie łączył bowiem z dworskim wykształceniem muzycznym — jak się wy
daje — marzeń o karierze artystycznej i przenosił nad nią bardziej społecz
nie cenioną pozycję mieszczańskiego posesora. Melodie czynią w kontekście 
jego biografii wrażenie wykorzystania pewnej bardzo konkretnej okazji, 
czy też może wręcz wykonania powierzonego mu zadania, kojarzonego 
z nadzieją nagrody, a może i protekcji pewnego bardzo określonego śro
dowiska złożonego z tak zwanych „Padewczyków” (Jan Kochanowski, 
Piotr Myszkowski, Jan Zamoyski, może również i Stanisław Fogelweder). 
Melodie były więc dziełem nie tyle kompozytora „zawodowego” (w sensie 
odpowiadającym XVI stuleciu) operującego stereotypowym warsztatem 
technicznym, ile raczej wykształconego i utalentowanego muzycznie 
byłego królewskiego dworaka, który szukał dźwiękami łaski pańskiej w ko
lejnej potrzebie swej chwiejnej mieszczańskiej egzystencji. Pytanie, w ja
kich okolicznościach stał się tenże partnerem jednej z najbardziej ambit
nych inicjatyw twórczych renesansowej kultury polskiej, wydaje się jed
nym z najważniejszych w sprawie wyjaśnienia genezy Melodii, ale odpo
wiedzieć na nie można jedynie hipotetycznie, rozważając szereg znamien
nych okoliczności.
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MIKOŁAJ GOMÓŁKA I JAN KOCHANOWSKI: 
SPOSTRZEŻENIA I DOMYSŁY

Typowo renesansowa, humanistyczna parafraza psalmowa Jana Kocha
nowskiego była w kulturze XVI wieku zarazem zjawiskiem bardzo nietypo
wym: ta nacechowana estetycznie „piękna modlitwa” nie miała wyróż
ników wyznaniowych, a jej nowoczesna forma znaczona członowaniem 
logiczno-syntaktycznym niezależnym od wersów i strof wykluczała tra
dycyjne śpiewanie tych tekstów zarówno recytacyjne, jak i litanijno- 
-hymniczne. Poeta tworzył więc swój przekład nie respektując kon
wencjonalnych wymagań oczywistej amplifikacji muzycznej psalmów, 
z czego wynika przynajmniej to, że nie uznawał ich za konieczne. Wy
daje się jednak nieprawdopodobne, że wykluczał śpiewanie swych tekstów 
i przeznaczał je wyłącznie do czytania, bo byłoby to przecież niezgodne 
z immanentnym charakterem psalmowej poezji, a z drugiej strony — wrażli
wość muzyczna Jana Kochanowskiego, tyle razy w jego twórczości za
znaczona, nakazuje oddalić podejrzenia, iż sprawa ta mogła mu być obojętna. 
Może więc liczył w muzyce na tyle, ile w sztuce słowa sam odkrył, potra
fił i od siebie wymagał? — był zresztą świadomy, iż możliwa jest nie jedna, 
lecz wiele wersji muzycznych opracowywanego przekładu. W każdym 
razie Psałterz Dawidów sam w sobie nie dowodzi jakichkolwiek śladów 
kontaktowania się poety z muzykiem i Melodie należy uznać w stosunku 
do przekładu za amplifikację całkowicie posterioryczną. Wszelkie domnie
mane kontakty poety z kompozytorem, nb. dwóch osób społecznie nierów
nych — szlachcica i mieszczanina, miały więc w zakresie wiążącej ich twór
czości charakter jednostronnego przekazu gotowego już słowa powierza
nego, a może tylko uprzystępnianego łaskawie do opracowania. Nie ulega 
jednak wątpliwości fakt, że Mikołaj Gomółka dysponował tekstami psal
mów już przed ich wydaniem.

Wiadomo, że Psałterz Dawidów powstawał co najmniej od roku 1571, 
był w swych fragmentach przez poetę uprzystępniany „nabożnym” przed 
wydaniem drukiem, co stało się w roku 1579, ale dopiero po 8 października. 
Melodie ukazały się w tejże samej „Drukarni Łazarzowej” już w roku 
następnym, 1580, a dostarczane były wydawcy w kolejnych, wymienionych 
czterech częściach, co sugeruje, że druk rozpoczęto zanim dzieło zostało 
przez kompozytora ukończone. Dedykacja biskupowi Piotrowi Myszkow
skiemu drukowana była na końcu razem z ostatnimi ośmioma psalmami 
i napisana została pod wyraźnym wpływem podobnej, kierowanej przez 
Jana Kochanowskiego do tegoż adresata. Pośpiech kompozytora i wydawcy 
jest oczywisty, ale biorąc pod uwagę minimalny i maksymalny możliwy

2 —  J .  K ochanow sk i, D zieła w szystk ie 17
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okres dzielący obydwie edycje — od 3 do 15 miesięcy — trudno w nim 
pomieścić czas potrzebny na skomponowanie 150 kompozycji (nawet 
drobnych) oraz przygotowanie ich obszernego druku. Wynika stąd, że 
Mikołaj Gomółka zaczął tworzyć Melodie już przed wydaniem Psałterza 
Dawidowego dysponując kopiami rękopiśmiennymi tekstów. Nie musiał 
ich jednak otrzymywać od samego poety, chociaż nie brakowało okazji 
ku osobistemu poznaniu się już co najmniej od roku 1559 (kiedy to Jan 
Kochanowski wrócił na stałe do kraju), czy to jeszcze na dworze królews
kim, czy też raczej później w ziemi sandomierskiej, z której obaj się wy
wodzili i nie tak daleko od siebie mieszkali17. Zwraca uwagę fakt, że „certi 
consiliares” zwrócili w r. 1574 uwagę króla Henryka Walezego na nie 
nagrodzone zasługi dworskie Mikołaja Gomółki, czego skutkiem było 
ofiarowanie mu wspomnianego kaduka. W tymże właśnie czasie Jan Ko
chanowski na dworze przebywał, a z drugiej strony od tej to mniej więcej 
daty kompozytor jak gdyby wycofuje się z publicznych, miejskich zajęć 
w Sandomierzu: może już w tym czasie zajął się komponowaniem Melodii?

Niemniej Psałterza Dawidowego i Melodii nie wydano razem, cho
ciaż — biorąc właśnie ów krótki czas dzielący daty ich wydania — 
było to chyba możliwe. Jeśli jednak zamiar taki w ogóle istniał, to o jego 
spełnieniu marzył w większym stopniu kompozytor niż poeta (nb. w licz
bie 8 zachowanych egzemplarzy Melodii tylko jeden z nich połączony 
został we wspólny klocek z Psałterzem Dawidowym)1*. Pochwałę kompo
zytora napisał Andrzej Trzecieski. Dlaczego nie uczynił tego sam Kocha
nowski i dlaczego w jego pismach o Gomółce głucho? Przypomnijmy 
jeszcze, że krótko po wydaniu Melodii, w 1583 r., okolicznościowe teksty 
poety napisane na wesele Jana Zamoyskiego, Epinicion i Epithalamion, 
powierzono muzykowi Krzysztofowi Klabonowi; dlaczego nie twórcy 
Melodii ?

Ostatecznie więc, chociaż w sprawie domniemanych kontaktów Jana 
Kochanowskiego z Mikołajem Gomółką nie można wyjść poza mnożone 
pytania, wydaje się prawdopodobne, że związali się oni z sobą nierównym 
partnerstwem nie tyle z własnego wyboru, ile raczej z woli i pragnień 
wspólnego protektora: biskupa krakowskiego Piotra Myszkowskiego. Jest 
to zdaje się postać kluczowa w genezie całego przedsięwzięcia, a syntetyczna

17 Kompozytor pozostawał w kontaktach prawnych z Janem Kochanowskim, sando
mierskim sędzią grodzkim (por. M. P erz, Mikołaj Gomółka..., s. 99-100), który nie był 
osobą tożsamą z poetą. Por. W. U r b a n ,  Nte każdy Kochanowski był poetą (szesnastowieczni 
imiennicy Jana z  Czarnolasu), „Ruch Literacki” 1980, z. 2, s. 97-105.

18 Chodzi tu o egzemplarz Biblioteki Narodowej w Warszawie, sygn. XVI. Qu. 1698.
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wizja słowno-muzycznej całości psalmowej w języku ojczystym najbardziej 
do niej przystaje.

M ELODIE  i PIOTR MYSZKOWSKI — HIPOTEZA

Psałterz Dawidów tłumaczył Jan Kochanowski z potrzeby wewnętrznej, 
jak również — tak się na ogół sądzi — z zachęty biskupa Piotra Myszkow
skiego, co wynika zresztą z dedykacji, której on właśnie jest adresatem. 
Zainteresowanie biskupa takim dziełem jest samo w sobie oczywiste, war
to jednak przypomnieć, że właśnie psałterz śpiewany w języku ojczystym 
był w owym czasie już utrwalonym instrumentem niemal wszystkich dy
sydentów i kościołowi katolickiemu przystępującemu do kontrdziałania nie 
pozostawało nic innego, jak przygotowanie odpowiednich w tym zakresie 
replik. Musiały one spełniać odpowiednie warunki: przeznaczone ze 
względu na język wyłącznie do śpiewania w domach, mogły być dostatecz
nie swobodne w swej formie i skojarzeniach świeckich, a nawet dysydenc- 
kich, lecz atutem ich musiała być artystyczna atrakcyjność i względna łat
wość wykonania; chodziło o łączenie z pięknem swobodnej modlitwy pri
vatim, skutecznie rywalizującej ze skrajnie upraszczanymi surowymi me
lodiami, zwłaszcza kalwinów, i odbierającej im dotychczasowy monopol 
na śpiewane psałterzowe słowo. Program ów widoczny w wielu śpiewni
kach katolickich tego czasu drukowanych przede wszystkim w Europie 
środkowej i północnej widoczny jest już w Psauterliedekens Clemensa non 
Papa z 1550 roku opartych w całości na piosenkach ludowych, potem także 
w odpowiednich opracowaniach Orlanda di Lasso (1591). Odmienne od tych 
dzieł Melodie odpowiadają zarazem ich ideowym założeniom wyrażonym 
zresztą expressis verbis w dedykacji kierowanej, w ślad za Psałterzem Da- 
widowym, do biskupa Piotra Myszkowskiego: mowa w niej o „Polakach 
naszych prostych domakach” przeciwstawianych „Włochom” (czyli mu
zykom wykształconym) i o „łacniuchnym ułożeniu”, co nb. nie zawsze 
odpowiada rzeczywistości. W owej charakterystycznej koncepcji Melodii 
znalazły miejsce liczne reminiscencje świeckie, jak i dysydenckie (np. cy
tat „Ein* feste Burg”), ważniejszy jednak wydaje się fakt, że kompozycje 
te nie przystawały do potrzeb publicznej służby bożej jakiejkolwiek kon
fesji : wykluczał to z jednej strony język narodowy, a z drugiej — brak kon
sekwentnie stosowanych melodii cantus firmus przydatnych do zbiorowe
go śpiewania (jak np. w znanym hugenockim psałterzu Claude’a Goudi- 
mela), co łączy się zarazem z niejednolitym, różnorakim opracowaniem 
tekstów kolejnych psalmów. Zamówienie dla „domaków” kompozytor
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respektował w mniejszym stopniu jako obligację „łacniuchnego wykona
nia” niż liberalną, nieskrępowaną wymaganiami jakiejkolwiek sytuacji 
liturgicznej szansę swobody twórczej, orientowanej li tylko wyobraźnią 
zapalaną czarnoleskim, psałterzowym słowem. Był to więc religijny 
„śpiewnik” przydatny wyłącznie do wykorzystania w domach, ale za to 
wzbogacony estetycznie, wolny od schematów i w gruncie rzeczy kon
fesyjnie indyferentny, raczej łączący („ekumeniczny”) niż dzielący. Taka 
też była jego intencja, potwierdzona zaskakującym sąsiedztwem dedykacji 
dzieła krakowskiemu biskupowi z chwalącym Melodie epigramem pióra 
naczelnego dysydenta — Andrzeja Trzecieskiego: było ono zamierzonym 
elementem integrującej funkcji całego tego przedsięwzięcia, narzędziem 
swoistej „sandomierskiej zgody” osiąganej za pomocą sztuki.

Melodie są więc skutkiem bardzo konkretnego religijno-humanistycz- 
nego programu o akcentach społeczno-estetycznych, który z ducha na 
wskroś renesansowy i jeszcze nie kontrreformacyjny, a wywiedziony z Psał
terza Dawidowego jawi się ostatecznie nie jako zrealizowana przez kompo
zytora idea muzyczno-twórcza, lecz — w większym stopniu — jako za
mysł artystyczno-społeczny zamawiającego takie właśnie dzieło światłego 
mecenasa, a zarazem inwestora dysponującego odpowiednimi środkami 
i gotowego je na to poświęcić; kosztowny i skomplikowany, a zarazem 
wielce oryginalny druk Melodii będący w ówczesnych warunkach polskich 
faktem zgoła wyjątkowym nie mającym właściwie żadnej analogii dowodzi 
przekonywająco, że taki zainteresowany nakładca istniał, a list dedykacyjny, 
tudzież inne wspomniane już poprzednio okoliczności wskazują go jedno
znacznie: Psałterz Dawidów powierzył Mikołajowi Gomółce do opracowa
nia muzycznego biskup krakowski Piotr Myszkowski.

Przyjęcie przedstawionej hipotezy znaczącej samej w sobie wyjaśnia 
zarazem pewne zaskakujące cechy dzieła. Zamówienie zawierało bowiem 
w sobie sprzeczności, których musiał być świadomy już poeta (stąd może 
i podejrzewana wstrzemięźliwość jego w całej sprawie), a szczególnie kom
pozytor, ale niekoniecznie patrzący na to wszystko z innego punktu biskup. 
Mikołaj Gomółka zamówienie przyjął, i to zdaje się skwapliwie, mimo 
nastręczanych przez nie kłopotów, owych sprzeczności usunąć jednak nie 
mógł, toteż tkwią one w Melodiach dowodząc zarówno niekompetencji 
poetycko-muzycznych mecenasa, jak i jego marzeń o pięknej modlitwie 
psałterzowej zjednoczonej z dźwiękami: Gomółkowe psalmy spełniają 
wszystkie jej warunki, tyle że są jako kompozycje muzyczne za krótkie, 
a powtarzane z dalszymi strofami powodują nonsensy w korelacji słów 
i dźwięków.
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GENERALNA KONCEPCJA DZIEŁA

Przesłankami procesu twórczego Melodii były właściwe okresowi ich powsta
nia środki techniczne, konwencje ich użycia, erudycja, umiejętności i ta
lent kompozytora, wreszcie — zamierzone przeznaczenie. Część tych 
współczynników jest znana z potocznej wiedzy historyczno-muzycznej, 
niektóre zostały tu już omówione, pozostaje jednak do określenia sprawa 
zasadnicza, jaką był dokonywany przez twórcę wybór dostępnej mu ma
terii muzycznej i sposób jej wykorzystania w samym dziele. Zgodnie z kon
wencją odpowiadającą renesansowej estetyce „imitazione della natura” 
pojmowanej tu nie tyle jako kategoria realizowana, ale raczej jako pewien 
praktyczny i synchroniczny punkt krytycznego odniesienia, wydzielić 
można w analizie trzy ściśle zależne od siebie fazy przedmiotowe wyzna
czone przez „soggetto della parole”, „della cantilena” i „arte del contrap- 
punto”. Ich rozpatrzenie należy jednak poprzedzić charakterystyką pewnej 
generalnej idei konstrukcyjnej wiążącej owe 150 kompozycji w nieprzy
padkowy zbiór pod względem muzycznym. Koncepcję tę można określić 
empirycznie na podstawie wstępnej analizy dzieła.

Opracowanie muzyczne obejmuje zawsze tylko podstawową jednostkę 
formalną tekstu, a więc pierwszą strofę, lub — w wypadku wiersza ciąg
łego — pierwszy dystych. W ograniczeniu tym nie ma wyjątków, na
wet w wypadkach strof i dystychów otwartych (psalmy XLIV, LXVI, 
LXVIII, CVII, CXXIV, CXXXII19). W relacji rytmicznej sylab i dźwię
ków standardową wartością deklamacyjną jest minima. Skojarzenia innego 
rodzaju mają w stosunku do tej reguły charakter znaczących podkreśleń. 
Frazowanie konstrukcji podporządkowane jest wersom i ich członowaniu, 
cezury kadencji przypadają w miejscach rymów. Wielkość strofy i wer
sów określa więc wymiary kompozycji, której forma w wypadku zwro
tek obszerniejszych bywa redukowana repetycjami fraz służących dwom 
tekstom. Przeciętny czas muzyczny Melodii (mierzony bez końcowej longi) 
wynosi około 40-60 minim, ale w skrajnych wypadkach obejmuje ich 
zaledwie 20 (w psalmie CXXXVIII) lub nawet i 160 (psalm VI). Są to 
wielkości zbyt skromne dla realizacji autonomicznej „postaci” muzycznej 
nie wymagającej powtórzeń.

Scharakteryzowana koncepcja odpowiada starej, europejskiej (i nie tylko)

19 W monografii (op. cit., s. 208 i 212-214) wymieniłem także inne psalmy opierając 
się na edycji Psałterza Dawidowego Jana Kochanowskiego przygotowanej przez Jerzego 
Ziomka (Wrocław — Kraków 1960). Obecne powyżej przedstawiane dane odpowiadają 
edycji najnowszej zawartej w części 1 t. I wydania sejmowego dzieł Jana Kochanowskiego.
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konwencji pieśni, której istotą było powtarzanie melodii służącej kolejnym 
wersom (w typie litanijnym), a częściej zwrotkom (w typie stroficznym), 
ożywianej w bardziej kunsztownych gatunkach refrenem, z którego wy
wodzą się powtórzenia fraz z czasem zautonomizowane w charakterystycz
nych schematach muzycznych, z których najprostsze to tak zwane „Bar- 
form” i „Reprisenbarform”, cechowane repetycją wstępną. Oczywistym 
warunkiem tej koncepcji była uniwersalizacja formalna i wyrazowa tek
stu ujmowanego w identyczne wersy lub strofy, jak również łączonej z nim 
powtarzalnej melodii. Melodia taka nie była sama w sobie kompozycją 
samodzielną, lecz raczej narzędziem tworzenia czasu muzycznego „skła
danego55 z powtórzeń. W XVI stuleciu schemat ten służył przede wszystkim 
już tylko muzyce popularnej, zwłaszcza pieśni religijnej rozwijanej w śro
dowiskach reformacyjnych; łączył się z koncentracją uwagi muzycznej na 
kantylenie i ograniczaniem, a nawet i wypieraniem polifonii, redukowanej 
do towarzyszenia harmonicznego cantus firmus przeznaczonego do wspól
nego śpiewania w zborze.

Kompozytor tworzył jednak Melodie pod oczywistą presją renesanso
wej estetyki muzycznej, której postulatem naczelnym była jedność słowa 
i podporządkowywanego mu dźwięku. Tendencje te wynikające z huma
nistycznych marzeń o przywróceniu ideału greckiej „musike55 spowodo
wały wykształcenie madrygału (Włochy), ilustracyjnej chanson (Francja) 
i rozmaitych wersji metrycznej deklamacji muzycznej (Niemcy, Francja); 
łączyły się one zarazem ze starą tradycją średniowiecznej, mistycznej sym
boliki, żywej i nadal pogłębianej w polifonii niderlandzkiej. Owe rozmaite 
rozwiązania korelacji prowadziły często do wzajemnej sprzeczności formy 
i semantyki, zdania i słowa, ilustracji i abstrakcji kompozycji, ale zawsze 
wiązały w danej konstrukcji zawarty w niej tekst i dźwięk jednorazowo 
i niepodzielnie, co wykluczało jakąkolwiek wymianę w tym zakresie i tym 
samym uniemożliwiało powtarzanie typu litanijno-hymnicznego. W wy
padku tak obszernych całości jak psalmy (tylko niektóre z nich są krótkie) 
przekomponowanie nie mogło wchodzić w rachubę, ale Mikołaj Gomółka 
opracowując tylko wstępną cząstkę kolejnego tekstu nie potrafił oprzeć się 
renesansowym pokusom jej muzycznej subiektywizacji: niemal wszystkie 
Melodie są wiązane integralnie ze słowem, do którego były komponowane, 
i to zarówno formalnie, jak i semantycznie; utrudnia to lub wręcz uniemożli
wia ich powtarzanie z dalszymi strofami bądź wersami konieczne ze względu 
na ogólną, zarysowaną już koncepcję pieśni.

Melodie lepiej byłoby określić jako „śpiewania55: są to bowiem 
w zakresie swej faktury swobodnie komponowane utwory wielogłosowe, 
pozbawione wyraźnego cantus firmus. Principia ich konstrukcji technicznej
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wynikają nie z intencji deklamacji, lecz z myślenia linearnego, którego 
rezultaty są następnie przecinane niszczącymi polifonię symultatywnymi 
(nie zawsze) pionami sylab. Wymaga to zarazem stałego realnego brzmienia 
wszystkich czterech głosów kompozycji, co powoduje często wrażenie 
pozornej deklamacyjnej polifonii, a łącząc się z kantylenowym zazwyczaj 
charakterem głosu najwyższego prowadzi do sprzecznej z genezą sprawczą 
ich percepcji jako harmonicznych opracowań danej melodii. Analiza wy
kazuje jednak, że jest to stara technologia niderlandzka łączona w więk
szym stopniu z konstruktywizmem niż z intencją wyrazowej deklamacji 
tekstu.

Trzy przedstawione generalne, wzajemnie nieraz sprzeczne, przesłanki 
ogólnej koncepcji Melodii są realizowane w różnym stopniu natężenia: 
pierwsza — pieśni stroficznej — konsekwentnie w całym dziele; druga — 
ilustracji formalno-semantycznej tekstu — w zależności od przekładu, 
inspirowanej nim wyobraźni i inwencji kompozytora, realizowana jest nie 
zawsze i za każdym razem inaczej; trzecia — linearnej kompozycji ujętej 
w piony deklamacji — zmiennie w swej intensywności, od nasyconych 
swobodnymi imitacjami psalmów XLV(b) i CXLI do rzeczywistych, har
monicznych niemal recytacji cantus firmus w psalmach CIV i CV lub 
nawet jego pozbawionych — jak w psalmie V. Takie szerokie ramy przyję
tej koncepcji umożliwiały kompozytorowi bogactwo rozwiązań szczegóło
wych nie kolidujących zarazem z wyznaczoną psalmowymi „przekłada- 
niami” ideą jednoczącą 150 drobnych kompozycji w zwarty wewnętrznie 
zbiór. Sposób, w jaki Mikołaj Gomółka korzystał z owej swobody takich 
ogólnych założeń, jest problemem, który rozważyć można w kontekście 
wspomnianej już konwencji estetycznej „imitazione”, a wywodzonej z da
nych „soggetti”.

„SOGGETTO DELLA PAROLE”

Z muzycznego punktu widzenia teksty zawarte w Psałterzu Dawidowym 
stanowiły „soggetti della parole” wyjątkowo atrakcyjne, jak też równie 
trudne; były one bowiem i nie były — „ben dispositi”, a wszystkie prze
cież bez wyjątku należało obdarować dźwiękami, i to mniej więcej w po
dobny, opisany już sposób. Muzycy (i nie tylko oni) zetknęli się w tym 
wypadku z przedmiotem, z którym dotychczas i w tej skali nie mieli 
do czynienia: znaczona regularnym, paroksytonicznym akcentem mowa 
polska ujęta została w nowoczesną, renesansową formę poetycką, skła
daną z zestrajanych z sobą wersów cezurowanych średniówką, często zwie
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ranych z sobą przerzutniami. Jakkolwiek nie były to — po części — zja
wiska same w sobie nowe, to jednak w korelacji ze słowem polskim nastrę
czały muzykom zainteresowanym ich odwzorowaniem zadania, których 
dotychczas nie podejmowali, a od których zarazem nie można było się 
uchylić w jakimkolwiek programie renesansowego postępowania muzycz
nego. I tak oto były dworski piszczek tudzież sandomierski mieszczuch — 
Mikołaj Gomółka — sięgając po czarnoleskie psałterzowe słowo, boryka
jąc się z nastręczanymi przez nie trudnościami, stał się, może i nolens 
volens, twórcą podstaw polskiej deklamacji muzycznej!20 Zawdzięczamy 
mu:

1. kontur rytmiczny polskiego akcentu paroksytonicznego, stanowiący 
podstawę toku deklamacji muzycznej, zwłaszcza cezur kadencyjnych;

2. zamianę starej, oksytonicznej inwersji muzycznej rymów żeńskich 
w środek zamierzonej stylizacji tanecznej;

3. rytmiczno-harmoniczną cezurę średniówki i nową, członową kon
cepcję muzycznej frazy wersu;

4. doniosłe próby frazowania niesymetrycznego, podporządkowane 
przerzutni.

Ustalono, że tok muzyczny Melodii jest orientowany tokiem zestrojów 
akcentowych przekładu. Mikołaj Gomółka posługuje się w tym wypadku 
trzema nierównoważnymi (znaczeniem i częstością) zasadami deklamacyj- 
nymi:

1. imitującą, paroksytoniczną;
2. autonomiczno-muzyczną, pod względem deklamacyjnym indyfe- 

rentną;
3. inicjalną (sporadycznie).
W każdym z trzech wyliczonych wypadków głównym narzędziem 

odwzorowywania przycisków lub też ich zamierzonego „zakłócenia” jest 
rytm. Sylaby akcentowane i nieakcentowane są rozróżniane za pomocą 
wartości długich i krótkich. Modelem podstawowym jest tu paroksyto- 
niczna (muzycznie) formuła semibrevis i minimy oraz jej oksytoniczna 
inwersja minimy i semibrevis (w kadencjach końcowych rolę tej drugiej 
przejmuje wydłużona longa, co nie zmienia zasady). Są one zasadniczą 
podstawą formowania deklamacji akcentów kadencji wersów i średniówek. 
Tę dychotomię semibrevis — minimy — semibrevis przenosi Mikołaj 
Gomółka często na cały tok deklamacji. Przykładem jest tu cały psalm XL.

Ustalenie, że Mikołaj Gomółka posługiwał się paroksytonicznym kon

20 Powtarzam tu niemal dosłownie odpowiednie fragmenty pracy Czterysta lat..., 
nieznacznie tekst skracając.
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turem rytmu kojarzonego odpowiednio ze słowem, zmusza do rozważenia 
negatywnych rozwiązań w tym zakresie, ilustrowanych konfliktowymi, 
muzycznie oksytonicznymi odwzorowaniami wielu kadencji żeńskich, jak 
np. w psalmie XXXV, w którym są one jak gdyby celowo przeciwstawiane, 
w obrębie tejże samej konstrukcji, wzorowym muzycznie paroksytonom 
średniówek. Analiza podobnych inwersyjnych cezur w psalmach Miko
łaja Gomółki pozwala ustalić, że występują one niemal zawsze w kontekście 
tanecznych cech utworu, stanowiąc w takim wypadku jego cechę cha
rakterystyczną. Wynika stąd wniosek, że są to najwyraźniej intencjonalne 
rozwiązania deklamacji autonomicznej muzycznie, właściwej piosenkom 
tanecznym, przeciwstawiane celowo deklamacji „uczonej”, poprawnej, 
określanej akcentem słów. Jest to stylizacja nb. dobrze w XVI stuleciu 
znana i stosowana, na przykład w villanelli i moresce. Dobitnym argumen
tem przekonującym o słuszności przedstawionej interpretacji jest konstruk
cja melodii do psalmu XXIX, w której wszystkie cezury otrzymały takie 
właśnie oksytonizujące inwersje, a jest to bez wątpienia piosenka taneczna 
— nie tylko oczywiście w wyniku takiej właśnie deklamacji.

Przypadki sporadycznie stosowanego akcentu inicjalnego przedstawiają 
się mniej jasno. Dają się one jednak ostatecznie wyjaśnić w rozmaitych 
kontekstach i tylko 5 tego rodzaju rozwiązań — w psalmach V, XXXVI, 
LXXX, XCIX i C — budzi podejrzenie, że chodzi tu może o relikty starej 
tradycji językowej właściwej Polsce południowej, z której kompozytor 
pochodził.

W kształtowaniu cezur średniówek Mikołaj Gomółka posługuje się 
opisanym stereotypem następstwa semibrevis i minimy, ale w relacji z klauzu
lami sięga często po rozmaitego typu wyróżniki dodatkowe. I tak np. w psal
mie L II paroksytonicznym kadencjom rymów przeciwstawia konsekwent
nie inwersyjne, oksytonizujące cezury średniówek, czyli odwrotnie niż we 
wspomnianym psalmie XXXV, w którym paroksytonicznym kadencjom 
średniówek towarzyszą „taneczne” oksytonizujące kadencje rymów. Także 
i pod względem harmonicznym obowiązują tu zdaje się jakieś przemyślane, 
bynajmniej nie przypadkowe zasady (przemienność funkcji, typów kaden
cyjnych, stopni) do końca jednak dotąd nie rozpoznane. Obowiązku uwy
datnienia średniówki Mikołaj Gomółka nie pojmował formalistycznie i 
rezygnował z niego często w wypadkach cezur logicznie słabych, jak np. 
w psalmie LXIII, w których średniówki wersów pierwszego i drugiego, 
właśnie jako słabe, zostały w kompozycji pominięte, a wersów trzeciego 
i czwartego, jako mocne — starannie podkreślone.

Obciążany w Melodiach harmonicznie podział frazy muzycznej na człony 
średniówkowe i klauzulowe to oczywista preantecedencja poprzednika
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i następnika klasycystycznej formy okresowej. Dzielenie to już w XVI stu
leciu stawało się normą muzyki europejskiej, narzucaną między innymi 
elementami rozwiniętej formy poetyckiej, toteż wniosek, że zawdzięczamy 
je Mikołajowi Gomółce, prowadziłby oczywiście za daleko; nie ulega jed
nak wątpliwości, że to on właśnie zasadę takiego członowania i konturowa
nia muzycznego wersu jako pierwszy wprowadził i wykształcił w skoja
rzeniu z mową polską.

Przeszkodę powodowaną zwarciem międzywersowym pokonywał Mi
kołaj Gomółka połowicznie i niekonsekwentnie. Znajdujemy jednak w jego 
dziele sporo przykładów starannego uwzględniania enjambement, dowo
dzących co najmniej dostrzegania problemu, tudzież pewnej umiejętności 
jego rozwiązywania. Koronnym świadectwem jest w tym zakresie melodia 
do psalmu XXII, której członowanie jest podporządkowane właśnie prze
stankom logicznym, a nie rymom. Zastosowane w tej kompozycji przesu
nięcie kadencji z miejsca klauzuli na wyznaczone przerzutnią jest niezbyt 
często przez Mikołaja Gomółkę używanym środkiem. Melodie dostarczają 
jednak przykładów różnych innych pomysłów w tym zakresie. Należy do 
nich np. przesuwanie cezur kadencyjnych na średniówki z pomijaniem 
konturowania rymów (w psalmie LXVII), wzbogacanie konstrukcji ka
dencjami dodatkowymi w miejscach właśnie przestanków logicznych, bądź 
też zacieranie cezur w miejscach klauzul. Przykładów dostarcza tu niemal 
każdy psalm, w którego tekście opracowywanym muzycznie występują 
przerzutnie, a chodzi tu łącznie o ponad trzydzieści pozycji. Należy wresz
cie zaznaczyć, że już sama intencja rzutowania enjambement na konstrukcję 
muzyczną wydaje się w owym czasie ważniejsza od wszystkich nieporo
zumień w tym zakresie: dowodzi ona bowiem przełamywania utrwalonej 
przez wieki konwencji, a błędy — co najwyżej — trwania starej tradycji.

Zagadnienie korespondencji formalnej słowa i dźwięku łączy się w Me
lodiach ze sprawą odpowiedniej korelacji wyrazowej i semantycznej tych 
dwóch współczynników. Postulaty renesansowej estetyki i w tym zakresie 
były jasne, toteż kompozytor starał się je respektować w całej rozciągłości. 
Nastrój, zwłaszcza w uchwytnym muzycznie kontraście kategorii „radość — 
smutek”, kształtowany jest w Melodiach odpowiednio do stospwanych 
w XVI wieku konwencji — przede wszystkim tonacją i sposobem jej użycia, 
rozległym bądź zawężonym zakresem głosów i całej konstrukcji, rytmem, 
stylizacją (np. taneczną) oraz sposobem deklamacji; nie brak tu poza tym 
szczególnych rozwiązań jednorazowych, których schematycznie określić 
nie można. Tonacjami „radosnymi” są jońskie i miksolidyjskie, a „smut
nymi” — doryckie (przede wszystkim jednak wersja transponowana) 
i frygijskie. Warto natomiast zaznaczyć, że eolskie — w naszym współ
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czesnym odczuciu „molowe” — mają w Melodiach jeszcze charakter wy- 
razowo raczej indyferentny. Towarzyszące tonacjom zjawiska harmoniczne, 
takie jak zawieszone kadencje frygijskie, puste akordy, połączenia plagalne, 
brzmienia ukośne, a także skoki melodyczne małej seksty, chromatyka 
oraz rozmaitego rodzaju komplikacje stosowane są głównie w psalmach
0 treści tragicznej i smutnej, które otrzymały relatywnie rozleglejsze konstruk
cje polifoniczne obejmujące zakres nawet 3 pełnych oktaw. Szczególnym 
natomiast rekwizytem nastroju radosnego jest taneczny, trójdzielny rytm
1 odpowiednie parataneczne stylizowanie kojarzone z homofoniczną uprosz
czoną deklamacją tekstu, jak np. w psalmie XLVII.

Melodie cechuje bogactwo symboliki oraz ilustracji muzycznej. Pod 
tym względem są to kompozycje szczególnie mocno przesycone tendencjami 
renesansowej „imitazione” łączonej zresztą ze wspomnianą już poprzednio 
tradycją niderlandzką. Wartość estetyczna tych typowych „madrigalesca” 
jest nb. różna. Najbardziej wyszukane mają charakter ogólnego odwzoro
wania pewnej idei zawartej w tekście i wówczas stają się bliskie starym 
wzorom muzycznej symboliki; tak np. w melodii do psalmu XCIII dziel
ność i męstwo Pańskie odzwierciedlone zostało wyszukaną, jak i skompli
kowaną konstrukcją polifoniczną dziejącą się w „kosmicznej”, rozległej 
przestrzeni aż trzech pełnych oktaw F -f"; podobnie wyrażone są „cuda” 
w psalmie LXXV; apoteoza zgody bratniej w psalmie CXXXIII jest przed
stawiona muzycznie za pomocą imitacji harmonijnie z sobą związa
nych fraz. Wiele z tego rodzaju ukrytych głęboko korespondencji pozostaje 
dotąd zapewne nie dostrzeżonych. Łatwiej natomiast zauważyć wielce 
charakterystyczne, choć artystycznie mniej znaczące, bo powierzchowne, 
ilustracje pojedynczych słów. Kompozytor czerpał w tym zakresie z ca
łego niemal katalogu swego czasu. Narzędziami owego swoistego, dźwię
kowego malarstwa jest melodyka (skoki interwałowe, wysoka lub niska 
pozycja głosów i jej kontrasty), rytm (przyspieszanie, ożywianie ruchu, 
bądź też jego zatrzymywanie), także — w bardzo znaczący sposób — har
monika (konflikty współbrzmieniowe towarzyszące słowom o znaczeniu 
pejoratywnym, najbardziej dobitne w psalmach I, II, XII, XXV, XXXII, 
CXL) oraz rozmaitego rodzaju szczególne rozwiązania techniczne, jak 
imitacja ilustrująca np. „odbieranie” (w psalmie XLV(b), krzyżowanie 
głosów w rozmaitej funkcji — np. w melodii do psalmu XL dla ukrycia 
Cantus, który wracając na swe miejsce jest potem „obaczony”). Dużą 
rolę w tym zakresie powierzył Mikołaj Gomółka asocjacjom budzonym 
przez cytaty melodyczne; np. w psalmie LVII „Zmiłuj się Panie” stoso
wane są frazy znanej pieśni „Zmiłuj się nade mną Boże” ; w psalmie LXXXI 
słowom: „A psalmów nie zaniechajcie”, towarzyszy formuła psalmodycz-
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nego terminatio. Ostatnia z wymienionych „melodii” jest w całości kom
pozycją ilustracyjną na wzór francuskiej chanson i obok psalmu CXXXVII, 
w którym „niskie brzegi” znalazły odzwierciedlenie w wyjątkowo niskiej 
pozycji głosów — należy do najciekawszych przykładów tego rodzaju 
kompozycji w całym dziele Mikołaja Gomółki.

„SOGGETTO DELLA CANTILENA”

Pochodzenie, dobór i sposób wykorzystania zawartego w psalmach 
materiału melodycznego jest tematem badawczym niemal samym dla 
siebie. Nie chodzi jednak w tym wypadku o canti firmi (oprócz kilku 
może wypadków szczególnych), bo Melodie, co już stwierdzono, takich 
w zasadzie nie zawierają (co nb. wyróżnia je w sposób charakterystyczny 
w odpowiadającym im repertuarze XVI stulecia), lecz o typowe dla este
tyki renesansowej, czerpane z zewnątrz „hasła melodyczne” — „soggetti 
della cantilena”, preteksty konstrukcji muzycznej. Odpowiednio do ów
czesnej praktyki spodziewać się ich należy przede wszystkim w Cantus 
i Tenorze. Ponieważ w ustalonych analogiach łatwo o zbieżności przypad
kowe, pozbawione znaczenia — cała sprawa wymaga odpowiedniej kry
tycznej ostrożności. Sam jednak fakt praktyki cytatu, potwierdzony w Me
lodiach tak oczywistymi przykładami, jak w psalmie CXXV zawierającym 
w tenorze początek znanej pieśni „Ein’ feste Burg” — wątpliwości budzić 
nie może. Zakres, w którym tych analogii należałoby poszukiwać, obejmuje 
w gruncie rzeczy całą melodykę XVI wieku.

Analogie wątków melodycznych różnego rodzaju wykryto w przewa
żającej liczbie kompozycji Mikołaja Gomółki: ogółem w 11521. W tej liczbie 
35 zawiera je zarówno w Cantus, jak i Tenorze, co budzi podejrzenie, iż 
co najmniej część z nich jest dziełem przypadku. Wzorów ustalono 66. 
Niektóre z nich stosowane są wielokrotnie (nawet 12 razy); czyni to wra
żenie autocytatów, zwłaszcza w wypadku zbieżności jednoczesnych w dwóch 
głosach, jak w psalmie I i XXXII; X III, XXXV, LXIX, CXVII i CXLIII; 
X i LXIV; XCIII i XCVII.

Reminiscencje gregoriańskie są w Melodiach bardzo skromne (jeśli nie 
uwzględniać tu genezy rozmaitych melodii pieśni wywodzących się z tego 
repertuaru), sprowadzają się do popularnej także w środowiskach dysy-

21 Por. wykaz wraz z cytatami w monografii (op. cit., s. 252-277). Nie ma w nim jed
nak jeszcze tytułu hymnu Veni redemptor gentium, na który zwróciłem uwagę później (do
tyczy on materiału wymienionego w przykładzie 43).
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denckich recytacji psalmodycznej zawartej w Cantus 11 Melodii'. LXIX, 
LXXXI (tu tylko ilustracyjnie w zakończeniu), CI, CIV, CV, CXII, 
CXIV, CXV, CXLVII, CXLIX i CL. W analogiach typu pieśnio
wego wyróżnić należy „archetypy” odpowiadające początkom szeroko 
znanych następujących melodii: „Zmiłuj się nade mną Boże” (12 razy), 
kolędy „Dies est laetitiae” (również 12 razy, ale jest to zarys tak uniwer
salny, iż w wielu wypadkach trudno mówić tu o cytatach), hymnu „Veni 
Redemptor gentium” (11 razy, zarys ten odpowiada w pewnym stopniu 
i niektórych wypadkach początkowi Bogurodzicy). Na uwagę zasługują 
jednak nie tylko frazy stosowane wielokrotnie, lecz i charakterystyczne, 
jak w psalmie CIII „Wielbij duszo moja Pana”, wspomnianym już psalmie 
CXXV „Ein’ feste Burg” — ale wszystkich tu wymienić i omówić nie 
sposób. Pochodzą Qne z repertuaru protestanckiego czerpanego wyraźnie 
z kancjonałów Jana Seklucjana, czeskiego — ze śpiewników Walentego 
z Brzozowa, oraz z hugenockiego pochodzącego z nieustalonych kantyczek 
kalwińskich. Nie brak również wielu zbieżności z frazami tenorów „Psauter- 
liedekens” Clemensa non Papa o rodowodzie ludowym, ale analogie te 
czynią wrażenie raczej pośrednich. Wyciąganie z omówionych tu pobieżnie 
melodycznych haseł wniosków w celu konfesyjnie orientowanych interpre
tacji ideowych wydaje się jak dotąd chybione; zbieżności te są natomiast 
świadectwem określonej wyobraźni melodycznej twórcy, ukształtowanej 
pod presją współczesnych mu wzorów uniwersalnych, i mają duże znacze
nie dla określenia i zrozumienia procesu powstawania Melodii.

Hasła melodyczne wykorzystywane są w kompozycjach Mikołaja Go
mółki bardzo rozmaicie. Standardowe ich stosowanie, jako cantus firmus, 
ma charakter wyjątkowy. Dotyczy to wymienionej grupy recytacji psalmo- 
dycznych oraz — co najmniej — melodii do psalmu CXLV, której Tenor 
zawiera oczywistą główną linię całej konstrukcji (pochodzenia tej pieśni 
dotychczas nie ustalono). Typowym natomiast rozwiązaniem jest tworze
nie za pomocą hasła jak gdyby parafrazy danej melodii poprzez sycenie 
jej odcinkami (nie tylko formułą wstępną) całej konstrukcji, zwłaszcza 
Cantus i Tenoru (np. w psalmie X); wykorzystywanie go w funkcji para- 
dewizy (może ich być jednocześnie nawet kilka, jak w psalmie LXXIII), 
którą są cechowane wszystkie głosy kompozycji. Sposobem stosunkowo 
najprostszym i najczęstszym jest jednak cytowanie jednorazowe danego 
wzoru w jednym z głosów na początku kompozycji i rozwijanie go w dal
szym ciągu samodzielne (np. wspomniany już wielokrotnie Tenor psalmu 
CXXV). O tym, że nawiązania te pełnią często rolę narzędzi semantycznych 
asocjacji, była już mowa poprzednio.
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ARTE DEL CONTRAPPUNTO

Oba „soggetti” łączone są z sobą w kompozycji rozwijanej za pomocą 
środków techniki kontrapunktycznej. Mikołaj Gomółka posługiwał się 
w tym zakresie umiejętnościami nabytymi w czasie służby dworskiej. 
Jedyną podstawą opinii o nich są Melodie: dawniejsze, sprzeczne z sobą 
oceny ich poziomu technicznego nie wytrzymały próby nowoczesnej ana
lizy; obecnie uznaje się je za rezultat rzetelnego wykształcenia, nie pozba
wionego co prawda śladów konserwatywnych oraz charakterystycznych 
manier myślenia instrumentalnego łączonego z zamiłowaniem do śmiałych 
eksperymentów harmonicznych.

Melodie zawarte są we właściwej, maksymalnej przestrzeni dźwiękowej 
XVI wieku: D-g". Żaden jednak z psalmów nie wyczerpuje jej w całości, 
poszczególne ujęte są w zakresie od dwóch do trzech oktaw, a przeciętna 
statystyczna norma odpowiada w nich dwom oktawom i kwincie — sekście, 
co biorąc pod uwagę drobne wymiary konstrukcji w czasie, wypada uznać 
za wielkość ambitną i znaczną. Podział owej przestrzeni między cztery 
współdziałające z sobą głosy — Cantus, Altus, Tenor, Bassus — wydaje 
się nieco konserwatywny, co dostrzec można w małej dyferencji zakresów 
dwóch wymienionych linii środkowych powodującej częste krzyżowanie 
linii z sobą.

W realnym czterogłosie Melodii rzadko stosowane są pauzy generalne 
(najczęściej mają one charakter formuły „suspirium”), a jeszcze rzadziej — 
niegeneralne, właściwe technice polifonicznej; nie znaczy to jednak, że 
współdziałanie linii z sobą jest wyznaczone tylko ich współbrzmieniem, 
psalmy bowiem są nasycone różnego typu swobodnymi imitacjami, tu
dzież wymianą fraz dowodzącą często zamierzonych, skomplikowanych 
intencji polifonicznych, jak i precedencji myślenia linearnego w konstrukcji 
muzycznej. Postępowanie to jawne na przykład w psalmie XLV(b) lub 
CXLI, gdzie imitacje pełnią funkcję ilustracyjno-ornamentalną, jest jed
nak najczęściej głęboko ukryte, niemal „zakonspirowane” w pozornie ho- 
mofonizowanej fakturze, jak np. w psalmie XL lub LXXIII, bądź CXXXIII, 
których skomplikowaną, polifoniczną genezę, zatartą pionami deklamacji, 
udaje się ustalić dopiero poprzez analizę.

Szczególną cechą techniki polifonicznej stosowanej w Melodiach jest 
duża swoboda w stosowaniu paralel, zwłaszcza ukrytych. Rygorystycznie 
stosowany jest jedynie zakaz jawnych unisonów oraz równoległych oktaw; 
te drugie znaleźć można tylko w psalmie XXXIII, i to w funkcji środka 
stylizacji. Kwinty natomiast są w Melodiach bardzo częste, stanowiąc na
wet szczególną cechę faktury (zwłaszcza w formułach kadencji) i przywo
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dząc na myśl wzory włoskich „ludowych” villanell i moresek. Swobodnie 
konstruowane są także dysonanse, a pomysłowość kompozytora w tym 
zakresie budzi respekt dla jego technicznej inwencji. Najbardziej jednak 
problematyczną cechą psalmów są znajdowane w nich konfliktowe współ
brzmienia powodowane alteracjami wysokości. Znaleźć je można w psal
mach I, VI, X, XII, XVI, XVIII, XXV, XXXVIII, LVII, LXXXVI, 
CXXXVII i CXL. Wymienić tu należy: jednoczesne współbrzmienie 
formy alterowanej oraz niealterowanej tego samego dźwięku spowodo
wane najczęściej antycypacją tercji wielkiej ostatniego akordu w ka
dencji frygijskiej, a także rozbieżnym kierunkiem dwóch głosów i kon
sekwentnym przypisywaniem im akcydencji zgodnie z ich linearną struk
turą, bez względu na korelację pionową (typowa to maniera instrumenta
listy grającego w XVI wieku w zespole na instrumencie monodycznym!); 
współbrzmienie zwiększonej seksty wynikające z wprowadzania kadencji 
melodycznej w dwóch głosach jednocześnie — eolskiej w górze i frygijskiej 
w dole; rozmaite konfliktowe antycypacje.

Ogólnie jednak harmonika Melodii odpowiada normom swoich czasów. 
Zwraca w niej uwagę dbałość o nasycenie brzmienia tercją oraz dominacja 
połączeń typu tonalnego, których interpretacja funkcyjna wydaje się pro
blematyczna, lecz nie posiada dotąd żadnej alternatywy. Wynikający z za
sad modalnych wariabilizm określonych stopni powoduje charakterystyczną 
chwiej ność trybu licznych akordów, co pociąga za sobą niezdecydowanie 
harmoniczne pogłębiane jednocześnie częstymi modulacjami — z reguły 
do górnej lub dolnej kwinty.

Konstrukcja linii odpowiada konwencji XVI stulecia, oparta jest na pod
stawie diatonicznej i określonym wyborze postępów interwałowych, w któ
rym zdecydowanie dominuje postęp sekundy wielkiej i małej. Odstępstwa 
w tym zakresie dotyczą kilku, nb. ważnych, jak i niezupełnie oczywistych 
wypadków zastosowania chromatyki: w psalmie XXVIII, L, LV, LIX, 
LXI, LXIX, XCV; był to eksperymentalny rekwizyt madrygału i jako 
taki nie jest w Melodiach czymś niezwykłym. Pewne wątpliwości bu
dzi jednak dość nietypowy sposób stosowania tych postępów oraz spo- 
radyczność ich użycia zarówno w całym dziele, jak i w obrębie danej konstruk
cji. Nie brak jednak i przesłanek, że chodzi tu o nadzwyczajne jednorazowe 
efekty ilustracyjne: np. „zuchwalców” w psalmie LIX. Niektóre alteracje, 
np. w psalmach XXXIV, XLIV, LI, LIV, sugerują obecność ekspery
mentalną tak zwanej „sekretnej sztuki chromatycznej“ przypisywanej nie
licznym wybitnym kompozytorom niderlandzkim XVI wieku22. Stosun

22 M. P e r z ,  Sztuka „sekretnej chromatyki1' w „Melodiach" Mikołaja Gomółki, „Muzy
ka” 1988, nr 4.
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kowo mniej znaczące (jak i mniej wątpliwe) wydają się natomiast nie
typowe skoki interwałowe wielkiej seksty w obydwóch kierunkach stoso
wane zresztą dość rzadko. Rytm linii melodycznych odpowiada uniwer
salnym stereotypom swoich czasów, zauważyć jednak można w rozma
itych formułach jego ożywiania i rozdrabniania wpływy faktury instru
mentalnej, np. w tanecznym psalmie XXXIII.

ORIENTACYJNE TYPY 
ZBIORU M ELOD II

Zespół określonych komponentów — umiejętności i maniery muzyczne 
byłego królewskiego piszczka, okoliczności zamówienia dzieła i związane 
z tym kłopoty twórcy, intencje i nadzieje mecenasa, niezwykłe cechy „sog- 
getto della parole”, zawodna próba ujęcia go w ramy opracowania uniwer
salnego, ambicje właściwe koncepcji „imitazione” oraz tradycje niderlandz
kiego kontrapunktu — złożyły się na powstanie zbioru 150 Melodii, które 
w swej psalmowej pseudostroficznej jedności są zespołem kompozycji 
w gruncie rzeczy bardzo różnych, nie dających się ująć w jakikolwiek po
rządek systematyczny. Możliwe jednak wydaje się wskazanie tu pewnych 
typów, które w czystej postaci niemal nie stosowane, są jednak wyraźnie 
wzorami w różny sposób z sobą mieszanymi, co pozwala kwalifikować 
cechy danej kompozycji mierzone natężeniem, jak i sposobem kojarzenia 
w całość. Typów takich można w Melodiach wyróżnić 6, co jest jednak 
w dużym stopniu rozwiązaniem umownym: omówione one są w porządku 
odpowiadającym stopniowemu komplikowaniu faktury.

1. Opracowanie cantus firmus prius factus

Jest to model szczególnie odpowiadający potrzebom dysydentów wiązany 
z warunkiem wyboru określonej znaczącej melodii. Mikołaj Gomółka 
posłużył się nim w wyliczonych już poprzednio opracowaniach tonów 
psalmowych, które umieścił bez wyjątku w głosie najwyższym. Są to w ca
łym zbiorze utwory najprostsze, niemal prymitywne — jak nb. nie pozba
wione uroku psalmy CIV i CV. Wrażenie tego rodzaju kompozycji czynią 
poza tym bardziej złożone konstrukcyjnie psalmy, jak psalm CXI oparty 
jak się wydaje na melodii wziętej z kancjonału Walentego z Brzozowa Roz
ważajcież wierni umieszczonej w tenorze, a przede wszystkim psalm CXLV 
oparty na tenorowym cantus firmus mającym zdecydowane cechy pieśni; jego 
pochodzenia dotychczas nie ustalono. Poza wymienionymi przypadkami 
formuła cantus firmus prius factus nie jest w Melodiach stosowana kon
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sekwentnie, ale jest zarazem modelem kształtującym w ich większości 
początek kompozycji towarzyszący pierwszemu wersowi, jak np. w psalmie 
CIII czy CXXV.

2. Opracowanie deklamacyjno-harmoniczne
Wzór ten wynikał zarówno ze znanych także i w Polsce popularnych rozmai
tych retorycznych eksperymentów humanistycznych, jak i nowej dekla
macji wykształconej we wczesnym madrygale, zwłaszcza typu Cipriana 
de Rore. Cechą tego typu jest zanik melodycznych wątków opracowania, 
koncentracja wyrazu za pomocą środków harmonicznych, brzmienio
wych oraz ścisłe podporządkowanie przebiegu rytmu pionów sylabiczno- 
-akordowych tokowi akcentowemu wersów. Wzór ten w czystej postaci 
w Melodiach niemal wcale nie występuje, ale jest on w nich zasadniczym 
narzędziem formowania elementów retorycznych, toteż ma znaczenie dla 
kształtowania polskiej deklamacji muzycznej; Gomółka wiązał go z zasady 
z koncepcją bardziej skomplikowanej formy muzycznej. Wskazać tu moż
na psalm V, w którym jednak już od drugiego wersu następuje narusza
nie korelacji akcentowej, a także psalmy XXII i XL łączące tę retorykę 
z głęboko ukrytą korespondencją kontrapunktyczną.

3. Piosenka parataneczna

Jest to szczególnie dobitny rodzaj konstrukcji piętnujący dzieło Mikołaja 
Gomółki w charakterystyczny sposób, zwany także — niezbyt fortunnie — 
ludowym. Przenika on bardziej lub mniej wyraźnie niemal wszystkie Me
lodie wiązane z tekstami radosnymi, sporadycznie także jednak i inne. Typ 
ten konstruowany jest za pomocą kilku wiążących się z sobą cech, narzu
canych całej konstrukcji melodią z gatunku „piosenek” czerpanych przez 
Mikołaja Gomółkę z pamięci, może z dawnego repertuaru na dworze 
Zygmunta Augusta, bądź też z obiegowych wzorów muzyki popularnej 
XVI wieku. Wyróżnia ją zawsze „skoczność” osiągana przez wprowadze
nie nieregularnie stosowanej punktowanej formuły rytmicznej (np. w psal
mie XXIX), trój dzielności (np. w psalmie XLVII) lub też powtarzanej 
zwięzłej komórki metrorytmicznej (np. w psalmie XXXIII) — co w każ
dym wypadku powoduje reminiscencje taneczne. Cecha ta łączona jest 
z ostro cezurowanym, symetrycznym członowaniem konstrukcji i fraz 
w architektonicznym porządku odpowiadającym staremu archetypowi tak 
zwanej „Barform” z charakterystyczną repetycją wstępną (np. w psalmie 
XX), do której w bardziej rozwiniętym schemacie — „Reprisenbarform” — 
nawiązuje także fraza końcowa (np. psalm XIII). Szczególnym piętnem 
tej częstej w Melodiach formuły jest indyferentyzm korelacji toku akcentów

3 —  J. K ochanow sk i, D zieła w szystkie 33
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oraz — czyniący wrażenie intencjonalnego środka stylizacji — konfliktowy, 
oksytoniczny typ kadencji muzycznej z wydłużoną ultimą, tudzież częste 
stosowanie paralel kwinto wy ch w konstrukcji kontr apunktycznej.

4. Ilustracyjna chanson

Istotą tego rodzaju opracowania jest odzwierciedlenie środkami muzycznymi 
treści tekstu, szczególnie pewnych jego wybranych słów za pomocą 
konwencjonalnych formuł zwanych potocznie „madrigaleskami” . Jest to 
ilustracja o swoistym uroku, nie sięgająca jednak głębiej syntetycznej idei 
tekstu, czyli dość powierzchowna, przy czym precedencji wiązanych z nią 
intencji towarzyszy często niespójność formy muzycznej tudzież konflikty 
deklamacji. Cechy te właściwe przede wszystkim chanson, także jednak, 
chociaż w mniejszym stopniu, madrygałowi orientowanemu głównie re
torycznie, prezentuje „melodia” LXXXI podporządkowana w całości ta
kiej właśnie koncepcji (wraz z typowymi dla niej konfliktami deklamacji23), 
chociaż jest to zarazem kompozycja zbyt krótka, aby można ją uznać za 
typową ilustracyjną chanson, bo bywały to zazwyczaj utwory dość długie. 
Mniej konsekwentnie formuła ta stosowana jest w takich „melodiach”, 
jak XI, XLV(b), XCV czy nawet CXXXVII, ale jej elementy stosowane 
sporadycznie znaleźć można w bardzo wielu „melodiach” zdobionych 
ilustracyjnie.

5. Motywiczna, polifoniczna parafraza
Rodzaj ten wywodzi się wprost z konwencji stosowania „soggetto della 
cantilena” redukowanego w dewizę, motyw, lub — odwrotnie — rozwija
nego w materiał motywiczny następujących po sobie fraz, z zastosowaniem 
korespondencji kontrapunktycznej, łączonej często z głęboko ukrytą i nie 
zawsze współcześnie czytelną symboliką zawartą w skomplikowanych, 
konstruktywistycznych pomysłach technicznych. Porządek stosowania „sog
getto” jest zawsze dowolny, a cała koncepcja bywa zamazana pionami dekla
macji, chociaż bardzo często piętnuje ona wyraz kompozycji w znaczący 
sposób (np. w psalmie XXII lub CII). Genetycznie wywodzić ją można 
ze starej techniki cantus firmus migrans, może także „Quodlibetu” i ogól
nie — korespondencji imitacyjnej. Rodowód jej uznać należy za polifo- 
niczno-niderlandzki. Wykryciu elementów tego typu w danych „melo
diach” towarzyszy zawsze pogłębienie interpretacji ich konstrukcji, co ma 
zasadnicze znaczenie w kwalifikacji dzieła. Przykładem tego rodzaju jest

23 Eksperymentalną próbę ich usunięcia przedstawiłem w pracy Czterysta lat..., 
s. 20, przykład 9.
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cytowany już psalm X, będący zapewne parafrazą pieśni Zmiłuj się nade 
mną, Boże, także XVI, XVII, XLVI, LVII, LXXIII, LXXV, XCII, XCIII, 
CXXXIII, CXXXVI, w których najwyraźniej ujawnia się technika prze
nikania materiału „soggetto della cantilena” prawie do wszystkich głosów. 
Komplikacje te są najczęściej wiązane symboliką, o czym już była mowa.

6. Rozwinięta konstrukcja polifoniczna
Kwalifikator tego typu ma charakter wewnętrzny: chodzi o „melodie” 
opracowane w stosunku do pozostałych zdecydowanie bardziej ozdobnie 
za pomocą swobodnej polifonii z zastosowaniem imitacji. Wymienić tu 
należy psalm XLV(b) będący wzbogaconym wariantem modelu XLV(a), 
CXLI, a także — CVIII. Środki stosowane w tych kompozycjach odpowia
dają uniwersalnej swobodnej konwencji polifonicznej XVI stulecia i tylko 
w wewnętrznym kontekście dzieła Mikołaja Gomółki zwracają uwagę 
większym stopniem swej technicznej złożoności, co nie łączy się z bardziej 
znaczącymi cechami właściwymi Melodiom. Psalm XLV(b) odpowiada np. 
konwencji chanson. Są więc one szczególnym świadectwem technicznych 
umiejętności kompozytora, niekoniecznym jednak dla właściwej oceny jego 
talentu oraz wyrafinowanej inwencji wykazywanej w innych, drobniejszych 
i mniej skomplikowanych utworach prosto i dobitnie, chociaż często — 
skrycie.

ZAKOŃCZENIE

Dzieła Mikołaja Gomółki nie sposób zrozumieć bez znajomości kontekstu 
całej kultury polskiej XVI stulecia.

Melodie wywodziły się z dawnych humanistycznych marzeń o jedności 
ojczystego słowa i dźwięku splatanych z sobą w estetycznej funkcji, co 
wcześniej, bo już u progu XVI stulecia i potem w latach młodości Piotra 
Myszkowskiego (ur. 1505), prowadziło w Europie do nobilitacji muzyki 
świeckiej i wykształcenia szczególnych jej gatunków. Tendencje te nie 
znajdowały wówczas w Polsce odpowiednich warunków, wymagały roz
winiętej, względnie powszechnej kultury dworskiej; dlatego madrygał, 
chanson, a nawet i mniej ambitne gatunki nie znalazły dosłownych polskich 
replik — i właśnie w ich to miejsce, ale kilkadziesiąt lat za późno, trafiał 
swoisty ekwiwalent Mikołaja Gomółki wiązany religijnie odpowiednio do 
miejscowych potrzeb; dlatego właśnie okazał się tak oryginalny, ale i — 
w r. 1580 — nikomu już właściwie niepotrzebny: w przyspieszonym 
kontrreformacją programie szlacheckiego baroku nie było już miejsca

3* 35

http://rcin.org.pl



M EL O D IA E NA PSA ŁT ER Z

na renesansowe subtelności „imitazione”, muzyczne funkcje „domaków” 
powierzano coraz częściej fundowanym profesjonalnym kapelom, wracała 
łacina, a dysydenci, życzliwie chyba Melodiami zainteresowani, potrzebo
wali w zborach prostszych i w każdym razie nie takich kompozycji.

Po 400 latach Melodie są bezspornie uznawane za jedną z najcenniejszych 
pozycji staropolskiego repertuaru muzycznego, której wartość jest stop
niowo coraz głębiej odkrywana. Porównanie ich rangi z odpowiednią, właś
ciwą Psałterzowi Dawidowemu Jana Kochanowskiego byłoby jednak zabie
giem niestosownym i mogłoby prowadzić do wniosków opacznych. Rola 
bowiem tych dwóch nierównie z sobą związanych dzieł była i jest różna 
ze względu na właściwy im, a zarazem dzielący je przedmiot. Nie ulega 
jednak wątpliwości, że przekład Jana Kochanowskiego, sam w sobie dosta
tecznie piękny i doskonały, staje się poprzez Melodie jeszcze w to piękno 
bogatszy, a o to właśnie chodziło i wówczas, i teraz.

Melodie były w tradycji badawczej pojmowane jako polskie dzieło na
rodowe w swej genezie, funkcji i przedmiocie; tak je interpretowano i rozu
miano w wieku XIX, a także i XX, kiedy to często i rozmaicie argumento
wano zasadność tego nadal panującego przekonania. Sądów tych nie można 
jednak powtarzać i utrwalać bezkrytycznie, a wiele zależy tu od precyzyjnego 
określenia ich przedmiotu.

Dzieło Mikołaja Gomółki wynikało z polskich przesłanek sprawczych 
i dlatego właśnie jest psałterzem nietypowym, pozbawionym w muzyce 
europejskiej bliskiej paraleli, ale nie znaczy to wcale, iż tylko w Polsce takie 
powstać mogło. Rozróżnić tu poza tym trzeba cechy zbioru nieprzenośne 
na poszczególne kompozycje od właściwych im samym w sobie. W ich 
materii warstwą polską jest słowo, natomiast sposób jego rzutowania na 
formowane nimi dźwięki i tego skutki odpowiadają wspólnej, europejskiej 
konwencji XVI stulecia, nawet w szczególe paroksytonicznej korelacji, 
bo nie tylko język polski ją wówczas określał. Muzyka tego czasu, nawet 
ta poprzez słowo powodowana, stawała się kategorią autonomiczną co naj
mniej potencjalnie (w transkrypcjach instrumentalnych). Melodie w takim 
wypadku — a więc bez tekstu — stają się kompozycjami narodowo in- 
dyferentnymi, bo nawet ich „ludowość”, a raczej „taneczność”, odpowiada 
obiegowym wzorom popularnej muzyki europejskiej czerpanym w tym 
czasie przede wszystkim z Włoch. (Nawet liczne już w tym czasie „coreae 
polonicae” to gatunek raczej proweniencyjny niż stylistyczny.) Dlatego 
polskie nacechowanie poszczególnych Melodii staje się ich cechą immanentną 
tylko w wypadku zespolenia proponowanych przez Mikołaja Gomółkę 
dźwięków ze słowem Jana Kochanowskiego: ale jest to przecież ów wy
padek genetycznie oraz intencjonalnie zamierzony, najważniejszy i za
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sadniczy; przypominanie tu więc innych ma znaczenie wyłącznie formalno- 
-logiczne konieczne jedynie w kontekście pochopnych sądów o polskości 
dzieła poszukiwanej w sposobie formowania materii samej muzyki. Nie 
ma natomiast żadnej potrzeby prostowania opinii potocznych w tym za
kresie, bo wynikają one z argumentów równie jasnych co bezspornych: 
Melodie są dziełem narodowym z racji wielorako pojętego i uzasadnionego 
prawa własności danej tradycji, a więc tradycji staropolskiej; świadomość 
ich cennej w niej obecności stale wzrasta, a służyć temu ma również ni
niejsza edycja i przedstawiony komentarz.

Mirosław Perz
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MELODIAE
n A p s a ł t e r z  p o l s k i  p r z e z  

MIKOŁAJA g o m ó ł k ę  
u c z y n io n e

[sygnet drukarski z  wierszowanym napisem w otoku i dewizą]

Divini mea spes fidesąue verbi 
Praelucente face ad polum feratur.

Ingenio et arte

W Krakowie 
w Drukarni Łazarzowej, roku Pańskiego 

1580
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JEGO M[IŁO]ŚCI KSIĘDZU PIOTROWI 
MYSZKOWSKIEMU Z BOŻĆJ ŁA
SKI BISKUPOWI KRAKOWSKIE

MU ETC., PANU MNIE MIŁOŚCI
WEMU.

Ja też snopek pierworodny 
Niosęć, Panie, acz niegodny 

Twoich rąk wielkiej zabawy.
Nie gardź, proszę, lecz łaskawy 

Okaż wzrok ofierze małej,
Którąć daję z chuci całej.

Niosęć nowe Melodyje,
Dawidowe Psalmodyje,

Które na nowo wydany 
Psałterz Tobie przypisany 

Są łacniuchno uczynione,
Prostakom nie zatrudnione.

Nie dla Włochów, dla Polaków,
Dla naszych prostych domaków. 

Wszakże jeśli te łaskawą 
Ujźrzą twarz, k temu chęć prawą, 

Podam lepsze do rąk Twoich,
Bo to skutek posług moich,

Które, chucią zapalone,
Służyć wiecznie zniewolone.
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DE HOC OPERE MELODIARUM 
NICOLAI GOMOLCAE ANDREAE 

TRICESII EPIGRAMMA

Sacrum psalmographi poema vatis 
Ut nuper Cochanovius venustis 
Vertens carminibus, suis Polonis 
Omnibus numeris dat absolutum,
Sic, ne quid sibi conquerantur illi,
Dulcis musica quos iuvat, deesse,
Hac insignis in arte Nicolaus 
Gomolka egregium subit laborem,
Librum conficiens melodiarum,
Sed ut conveniens cuique psalmo 
Sit melodia, vocibus quaternis 
Quae laudem ad superum canatur. At vos, 
Qui fructum capitis laboris huius,
Authori méritas referte grates.
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M ELO DYJE PSALMÓW PRZEKŁADANIA J. KOCHANOWSKIEGO

Psalm I
BEATUS VIR, QUI NON ABIIT IN CONSILIO IMPIORUM [...] 
[Szczęśliwy, który nie był miedzy zlémi w râdzie]
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QUARE FREMUERUNT GENTES [...] 
[Co z i  przyczyna tego zimićszinia ?]

Psalm II

Co z£ * czy -  n i  ic go za- -n ie *  -izś * nia? Co wzlę * II
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Psalm III
DOMINE, QUID M ULTIPLICATI SUNT, QUI TRIBULANT ME? 
[Mocny Boże, jśkóż ich wielé powstało!]
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CUM INVOCAREM, EXAUDIVIT ME DEUS IUSTITIA E MEAE [...] 
[Wzywam Cię, Boże, świadku mojej niewinności]

Psalm IIII

Wzy - wam Clę, Bo -  ie , śwlad -  ku mo -  je j nie -  win . n o  -  [ści], Kió- -ryś
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Psalm V
VERBA MEA AURIBUS PERCIPE, DOMINE 
[Przypuść, Pánie, w uszy swoje]

4 —  J . K ochanow ski, D zie ła  w szystkie
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DOM INE, NE IN FURORĘ TUO ARGUAS ME [...] MISERERE MEI [...] 
[CzAsu gniewu i cz&su swćj zśp&lczywości]

Psalm VI
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mysi, i  mej -  ln y
cl kto n i CI«

n i mo - je cięż - ko -  ścl. Ni -  wróć dn -  bzç od
uispo-mle - nie? Kto ujgro-ble Po -  to - to  -  ny bç—  dxle

-  myił, i  uiej -  ln y
-  cl kto n i Cle

n i mo -  Je c l { t  -  ko -  lei, Ni -  idiM  
im po-tnie -  nie? Kto m gro-ble Po -  ło -

. \  ____

u -  mytł, i  me) -  ln y
Imler -  cl kto n i Cle

n i mo -  je  c ie l -  ko -  tel, Ni - in M  du -  >ze od pro-
mspo-mle -  nie? Kto m gro-b le  Po -  ło -  ło  -  ny be -  dzle

u -  myd, i  mej -  ln y  
śmler -  cl kto n i Cle

n i mo -  je  c ie l -  ko -  tel. Ni -  mrM
tdpo-m le -  nie? Kto m gro-ble Po -  lo -
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DOMINE, DEUS MEUS, IN TE SPERAVI [...] 
[W Tobie ja samym, Panie, człowiek smutny]

Psalm VII
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DOM INE DOMINUS NOSTER [...] 
[Wszechmocny Panie, wiekuisty Boże]

Psalm VIII
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CONFITEBOR TIBI, DOMINE, IN TOTO CORDE MEO, [NARRABO] 
[Ciebie będę, Boże prśwyj

Psalm IX
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U T QUID, DOMINE, RECESSISTI LONGE [...] 
[Czemuś, Pśnie, odstąpił ? Czemuś twarz swoję]

Psalm X
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Ps[alm] XI
IN DOMINO CONFIDO, QUOMODO D IC ITIS ANIMAE MEAE [...] 
[Panu ja ufam, a wy mówicie: „Miedzy góry)

z cle -  (n li) do -  bre strzel lał] z d ri -  d l i -  ujle. P r a - w a  z g o -  la u - p a ‘"- dly, nićmasz s p ra - w ie -d l i  -  u jo  -  ścl.
Czło[wlek]do -  bry pró(zno) ma u -  lad swe) n ie-u jln  -  no -  dcl."

1O1

z c le [n lś]do-b [re ] atrze[lał]zdra -  dli -  uile. Pra -  wa zgo -  [Uj ^ -  p a - -d ly , nlemasz spra - w le -d l i-w o -  -ścl,
Czlow[lek do -  bry] pró-z[no] ma u -  lad swe) n ie -w in -n o - -śc l.'

iC\

z c li [n la ]d o -  bre alrze(lal] z d ri -  d li-  -w ie. Pra -  wa zgo -  l i  u -  pa -  dly, nlćmasz s p r a - w ie -  -d ll-w o  -  ścl,
Człow[lek]do -  b[ry] pró -  zno ma u -  lad swfćj] n ie -  -w ln-no  -  ścl."fT\

z cle -[n lś ]  d o - b[ri]strfzela l] zdrk -  dli -  wie. P r a - w a  z g o -  la u-pa  -  dty.nlemfasz] s p ra -w le -d ll-w o  -  ścl,
Czło(wlek] do •  bry pró-zno  ma u -  lad swe) n ie-w ln -n o  -  ścl.'
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Psalm XII
SALVUM ME FAC, DOMINE, QUONIAM DEFECIT SANCTUS [...] 
[Zachowaj mię, o sprawco niebieskiego domu]

s
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USQUEQUO, DOMINE, OBLIVISCERIS ME IN FINEM ? 
[Dokąd mię chcesz zapomnićć ? Dokąd świętą swoję]

Psalm XIII

Do - kqd mlc cbc[eu] z i - po 
Twarz prze - de [mne] kryć be

mn[lećl? Do - ked śwllc - te] iwo -  Je _ ,
[dzleaz]? Do -  ked dn -  sze mo - Je *

Do - ked m[le] ch[ceaz] z i -  po - -m nl[£ć]?D o- kąd iw ie-(te) awo- cJe
Twarz prze-[de mne] kryć be- -  [dzleaz]? Do -  ked dn -  [aze] b o -  -Je F ri - sun - kł tra-

r ~ r ~ r — t
3 Do -  kąd mle chc[esz] z i— po- -mntić? Do -  ked iwie - -[te] awo - Je

Twarz p rze -d e  [mne] kryć b e -  -dzt[esz]?Do -  ked dn - -sze mo - Je '  aun -  kl tra-

Do - ked mle cbfcesz] z i -  po 
Twarz prze-[de mne] kr[yć] be

m[nleć]7 Do -  k[ed] iw ie-[te] awo
d[zlesz]7 Do - ked du - sze mo F ri -  sun -  kl tra - pić

Ps[alm] XIIII
D IX IT  INSIPIENS IN CORDE SUO [...DOM INUS DE COELO] 
[Głupi mówi w sercu swoim]
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Ps[alm] XV
DOMINE, QUIS HABITABIT IN TABERNACULO TU O? 
[Kto będzie w Twoim mieszkaniu przebywał?]
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CONSERVA ME, DOMINE, QUONIAM SPERAVI IN TE 
[O, który siedzisz nâ wysokim niebie]

Psalm XVI

-dzle- -Je krdm Cle-ble. Ty mlc chciej luspo -  [mnleć] ui mo[jéj] do -  le -g [lo -łc i], Bo -  te  11 -  lo - - ic i.
M « »      i

-d z le - -[Je] krdm Cle- -b le . Ty mlc chciej uispo-[mnleć] u>mo[jéj] do -  l e -gl[o-ścl], Bo -  te  11- - lo -  - ic i.

B -dzle--Je krdm C le-ble. Ty mlc chcl[éj] uispo- -[mnlćć] ui m ojćj do- -le -[g lo -ic l] , Bo -  [ie] I I - - lo  -  ici.
V _____________ t k  i____ rs

-d z le -Je  krdm Cle -  [ble]. Ty mlc ch[clćj] mspo -  [mnleć] ui mojej do -  l e -g ło-[icl], Bo -  ie  11 -  to

Psalm XVII
EXAUDI, DOMINE, IUSTITIAM  MEAM 
[Płacz sprawiedliwy i skargę moję]

6o
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Psalm XVIII
DILIGAM  TE, DOMINE, FORTITUDO MEA 
[Ciebie ja, póki mi jedno żywota stanie]

Ml -  lo -  uiać ze uiszyt- -k le j du -  sze bę -  dc. mój P i -  nie.
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COELI ENARRANT GLORIAM DEI 
[Głupia mądrości, rozumie szalony]

Psalm XIX

Gdpi n i u -  my -  ile lik  Je et i i -  - i l e -  -plo -  ny,
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Ps[alm] XX
EXAUDIAT TE DOMINUS IN DIE TRIBULATIONIS 
[Wsi¿daj z dobrym sercem, o królu cnotliwy]
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DOMINE, IN VIRTUTE TUA LAETABITUR REX [...] 
[Panie, za Twoją zawżdy pomocą król bije]

Psalm XXI

być mo -  ie  Wlęt -  sza u -  cle -  cha Je -  -  dno la -  ska Tiua, mój Bo -  że?
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DEUS, DEUS MEUS, RESPICE IN ME [...] 
[Boże, czemuś mię, czemuś mię, mój wieczny]

Psalm XXII

5 —  J . K ochanow sk i, D zie ła  w szystk ie

http://rcin.org.pl



M ELODYJE PSALMÓW

Ps[alm] XXIII
DOMINUS REGIT ME ET N IH IL  M IHI DEERIT 
[Mój wiekuisty pśsterz mię pśsie]

Psalm XXIIII
DOM INI EST TERRA ET  PLENITUDO EIUS [...] 
[I ziemi i ,  i cokolwiek na nićj sie nśjduje]
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na— le— iy: On n - k i -  -m l s in i- -ml Gru[nt] n i mo-(rzu] z i  -  ło- -[tył] nle--aizru -  szo -  nej z le- -ml.

n a --le —ży: On rę - k i -  -m l auie -  ml Grunt n i mo-rzu zi - ło - -ży ł nle-uuru-azo-nej zle- -ml.

na -  le -  iy: On rę -  k i-  -ml sine -  ml Grunt n i mo-rzu zi -  ło - - iy l  nle-inzru-szo-{neJ] zle - ml.

Psalm XXV ^  , C j ^ T k a .
AD TE, DOMINE, LEVAVI ANIMAM MEAM [...]
[Do Ciebie, Pinie, wzdycha serce moje]

Do Cle -  ble, P i -  nie, uizdy -  cha ser -  ce mo -  je,
W To -  blem po -  ło -  tył ja u -  ( i  -  nie suio -  Je, 00 *lech uisty -
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IUDICA ME, DOMINE, QUONIAM EGO IN INNOCENTIA MEAINGRESSUS SUM 
[Panie, uczyń sąd o mnie, a tam ujźrzysz moję]

Psalm XXVI

Psalm XXVII
DOMINUS ILLUM INATIO MEA ET SALUS MEA [...] 
[Pan ogniem swojćj światłości]
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Psalm XXVIII M ,
AD TE, DOMINE, CLAMABO, DEUS MEUS, NE SILEAS [A ME]
[Królu niebieski, zdrowie dusze mojej]
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ADFERTE DOMINO, F IL II DEI [...] 
[Nieście chwałę, mocarze, P inu mocniejszemu]

Psalm XXIX
N/< UTcti

70 5*
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EXALTABO TE, DOMINE, QUONIAM SUSCEPISTI ME 
[Będę Cię wielbił, mój Panie]

Psalm XXX
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IN  TE , D O M INE, SPERAVI, NON CONFUNDAR IN  AETERNUM  [... QUONIAM 
FÓ R TITU D O  MEA]
[W Tobie ufność swą kładę, Boże niezmierzony]

Psalm XXXI

12
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Psalm XXXII
BEATI, QUORUM REMISSAE SUNT INIQUITATES [...] 
[Szczęśliwy, komu grzechy odpuszczono]
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EXULTATE, IU STI, IN  DOMINO 
[P4nś sercem wesołym wspomićńcie, cnotliwi]

Psalm XXXIII

Ps[alm] XXXIIII
BENEDICAM DOM INUM  IN OMNI TEMPORE [...] 
[Jäkokolwiek szczęścić ku mnie sie postświ]

74

http://rcin.org.pl



p r z e k ł a d a n i a  j . k o c h An o w s k i é g o

75

http://rcin.org.pl



M ELO DYJE PSALMÓW

IUDICA, DOMINE, NOCENTES ME [...] 
[Obrońcś wieczny ludzi utrapionych]

Psalm XXXV

Psalm XXXVI
D IX IT INIUSTUS, U T DELINQUAT IN SEMETIPSO 
[Żywot niepobożnego za świśdka mi stoi]
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Psalm XXXVII
NOLI AEMULARI IN MALIGNANTIBUS [...] 
[Nie obruszaj sie, że kto niewstydliwie]
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DOM INE, NE IN FURORĘ TUO ARGUAS ME [... QUONIAM SAGITTAE TUAE] 
[Czásu gniewu i czásu Twéj popędliwości]

Psalm XXXVIII

Psalm XXXIX
D IX I: CUSTODIAM VIAS MEAS [...] 
[Do tegom był myśl swą skłonił]
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Psalm XL
EXPECTANS EXPECTAVI DOM INUM  
[Czekałem z cićrpliwością, a Pan mię obaczył]
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Psalm XLI 9 ° W  ko.
BEATUS, QUI IN TELLIG IT  SUPER EGENUM ET PAUPEREM 
[Szczęśliwy, który ludzi upadłych ràtuje]

Psalm XLII
QUEMADMODUM DESIDERAT CERVUS AD FONTES AQUA£UM 
[Jako na puszczy prędkimi psy szczwàna]
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Psalm XLIII
IUDICA ME, DEUS, ET DISCERNE CAUSAM MEAM DE GENTE NON SANCTA 
[Niewinność, Panie, moję]
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DEUS, AURIBUS NOSTRIS AUDIVIMUS [...] 
[O Pinie, w swoje własnć uszysmy słychili]

Psalm XLIIII

Psalm XLV
ERUCTAVIT COR MEUM VERBUM BONUM [...] 
[Serce mi każe śpićwić p inu swćmu]
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Psalm XLV secundo
ERUCTAVIT COR MEUM VERBUM BONUM [...] 
[Serce mi każe śpićwać panu swćmu]
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Psalm XLVI
DEUS NOSTER REFUGIUM  ET VIRTUS [...] 
[Bóg wszechmocny, Bóg prawdziwy]

Bóg wszech -  [no -  cny], Bóg praw-[dzl -  wy], O -  broń -  ci nasz nie -  wgt -  [pil -
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Psalm XLVII
OMNES GENTES, PLAUDITE MANIBUS [...] M u l i .  Q rn to l lu .
[Kleszczmy rękom* wszyscy zgodliwie] ^  Sff ̂  r

M ELODYJE PSALMÓW
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MAGNUS DOMINUS ET LAUDABILIS NIM IS [...] 
[O Pànie, który nié masz nic równćgo sobie]

Psalm XLVIII

-[kich), ro z -k o n  k o li-  -ta  oazę - go, Bo - kl p ó ł-  no - - cn i, dwór kró -  la o le i -  k ii -  go.

U li i ii
-[kich], ro i-  -kosz ś o l i - t i

0 -  kich], raz-kosz k o li-  - t i  oaze- -go, B o -k l  p ó ł -  no- - c n i , dwór kró -  l i  o le i- -k ii -  go.

r r r  PiŁrrjf r |r ^
-  [kich], raz - k[osz] ko li -  t i  o n e  - go, Bo -  kl pół -  no - •  cni-,doór kró -  l i  olei -  k ii -  go.
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M ELODYJE PSALMÓW

AUDITE HAEC, OMNES GENTES [...] 
[Słuchaj, słuchaj, co żywo! Wszytki ziemskie kraje]

Psalm XLIX

Siu -  chaj, »lu-[cha)j, co ty -  mol Wszył -  [kl) zlem-fskle) k r i-  - je , Na -  kłoń-cle  u-.

88

http://rcin.org.pl



PR ZEK ŁA D A N IA  J. K O CH AN O W SK IEG O

DEUS DEORUM, DOMINUS LOCUTUS EST [...] 
[Bóg wieczny, który wszystkim rozkazuje]

Psalm L
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MISERERE MEI, DEUS, SECUNDUM MAGNAM MISERICORDIAM TUAM  [...] 
[Boże w miłosierdziu swoim nieprzebrany]

Psalm LI
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QUID GLORIAR!S IN MALITIA [...] 
[Co sie chhibisz, niewstydliwy]

Psalm LII
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M ELO DYJE PSALMÓW

D IX IT  INSIPIENS IN CORDE SUO [...DEUS DE COELO] 
[Głupi mówi w sercu swoim]

Psalm LIII

Ghi -  pl mó -  iui w ser- -  cu
„Nić - [mćsz] Bo - ga, przecz sle

swo
bo

lm ■: 
Im W tym -  [te] cno-

Ps[alm] LIIII
DEUS, IN  NOMINE TUO SALVUM ME FAC [...] 
[Mocą imięnia swego i swej wszechmocności]

<

Mo -  cą 1- -m ię -n la  stue- -go  I swej wszechmo
Wy -  [baw] mię iłu -  gę Tw e- -go  z mych nie- -bez-ple

i -  mię nla swe- -g o  I swej wszech mo -  cno- -śc l U -  ałyaz mo -  dlB] -  lwy
ile słu— uę Tw e- -  go z mych ule- -b e z -p le -  czno- -śc l.

8 Mo -  cą 
Wy - baw

Mo -  cą 
Wy -  baw

1 -  mię -  nla swe -  go 1 swe) wszechmo -  cno -  ścl
mię siu -  gc Twe -  gOjZ mych n ie- -  bez-ple -  czno -  ścl. U -  słysz mo -  dQi -  twy]

1 - r n lę -m . swe- -g o  I swej w.zech[mo - cno -  ścl] u -  mo -  dli -  Iwy
mię shi -  gę Twe -  -  go z mych nie -  bez -  ple * [czno -  Act]. *
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Psalm LV
EXAUDI, DEUS, ORATIONEM MEAM ET NE DESPEXERIS 
[Obrońca uciśnionych, Boże litościwy]
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MISERERE MEI, DEUS, QUONIAM CONCULCAVIT ME HOMO 
[Smiłuj sie nade mną, Boże litościwy]

Psalm LVI
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MISERERE MEI, DEUS, MISERERE MEI [...] 
[Smiłuj sie, Pinie, czisu mego niepokoji]

Psalm LVII

95

http://rcin.org.pl



M ELODYJE PSALMÓW

SI VERE UTIQUE IU STITIA M  LOQUIM INI [...] 
[Najdzie sie kiedy chwilá ták szczęśliwa]

Psalm LVIII

- uile czy -  II Kio n i lo cze -  ka, b ir - zo ale o -  -m g - 11?
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ERIPE ME DE INIM ICIS MEIS, DEUS MEUS [...] 
[Boże, który sług nigdy nie przepomnisz swoich]

Psalm LIX

Bo -  te, ktń -  ry dug ni -  gdy nie prze -  po -mnisz auto -  Ich, Wy -  nul

mię z rak o -  kr[u -  Inych] nie -  przy- ja -  clót mo- -Ich. Broń mle prze-clui zu-chu)a[l-com] I Jau )-n o -

7 —  J. K ochanow ski, D zie ła  w szystkie
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DEUS, REPULISTI NOS ET DESTRUXISTI NOS [...] 
[Rozprószyłeś nas, Boże, Boże niezmierzony]

Psalm LX
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EXAUDI, DEUS, DEPRECA[TIO]NEM  MEAM [...]
[Usłysz mé prośby, Boże władze wiecznej]

Psalm LXI
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NONNE DEO SUBIECTA ER IT ANIMA MEA? [...] 
[Bogu duszá ufa moja]

Psalm LXII

Psalm LXIII
DEUS, DEUS MEUS, AD TE DE LUCE VIGILO [...] 
[Ku służbie Twojéj, Boże, mój obrońca]
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mo - Je Jé  -  ko didża zie - mié lu aro - gié le - Inć zno -  Je.

Ps[alm] LXIIII
EXAUDI, DEUS, ORATIONEM MEAM, CUM DEPRECOR 
[Boże litościwy]

IOI
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TE DECET HYMNUS, DEUS, IN SION [...] 
[Królu na ziemi i na wielkim niebie]

Psalm LXV
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Psalm LXVI
IUBILATE DEO, OMNIS TERRA, PSALMUM D IC ITE NOM INI EIUS 
[Wszytká ziemia, wszytki kráje]

IO3
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DEUS MISEREATUR NOSTRI ET BENEDICAT NOBIS 
[Pokryj swym miłosierdzim, Panie, nasze złości]

Psalm LXVII
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EXURGAT DEUS ET DISSIPENTUR INIM ICI EIUS 
[O, który świśtem władasz i królujesz wiecznie]

Psalm LXVIII

Psalm LXIX
SALVUM ME FAC, DEUS
[Ratuj mię, Pśnie, bo złych przygód nawdłności]
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DEUS, IN  ADIUTORIUM  MEUM INTENDE [...] 
[Boże wiecznćj mocy]

Psalm LXX

106

http://rcin.org.pl



PR ZEK ŁA D A N IA  J. KOCH AN O W SK IEG O

Psalm 71
IN  TE, DOMINE, SPE[RAVI, NON CONFUNDAR IN AETERNUM... 
QUONIAM FIRMAM ENTUM MEUM]
[W Tobie ufność swą kładę, Boże niezmierzony]
Jśko psalm 31

Psalm LXXII
DEUS, IUDICIUM  TUUM  REGI DA [...] 
[Daj swć baczenić, Boże, królowi]
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QUAM BONUS ISRAHEL DEUS 
[Niech co chce będzie, żyw Pan ludu swemu]

Psalm LXXIII

Psalm LXXIIII
U T QUID, DEUS, REPULISTI IN FINEM  [...] 
[Tśkże nas już nż wieki, Boże nśsz, opuścisz]
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Psalm LXXV
CONFITEBIM UR TIB I, DEUS [...] 
[Ciebie my wiecznie wyznświć będziemy]

I Tao - je  cu - - da tuila -  lu o - po -  wie - my,
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MELOD YJE PSALMÓW

NOTUS IN IUDAEA DEUS [...] 
[Znaczny jest Bóg w żydowskićj kriinie]

Psalm LXXVI
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VOCE MEA AD DOM INUM  CLAMAVI, VOCE MEA AD DEUM ET IN TEN D IT  M IHI 
[Pânâ ja wzywâc będę, dokądem żywy]

Psalm LXXVII

Pa - na Ja wzy- -  w ić  bę -  -d ę , do - ką - dem iy  - -wy,
k On w u - -  gzy swe p rzy j-  -[mie] mój gł[os] pł&cz -  U -

I I I
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ATTENDITE, POPULE MEUS, LEGEM MEAM [...] 
[Słuchaj, wierny mój zborze, otwórz uszy swoje]

Ps[alm] LXXVIII

Psalm LXXIX
DEUS, VENERUNT GENTES IN HAEREDITATEM TUAM [...] 
[Pohańcy, o Boże żywy]
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Psalm LXXX
QUI REGIS ISRAHEL, INTENDE [...] 
[Słysz, pàstérzu Izrâelski, nasz głos żiłościwy]

Słysz, p ś  -  n é  -  n u  I -  t r i  -  [cl -  skl], nasz glos i i  -  ło - ic i -  uiy,
Któ -  ry )4 - ko s l i - d o  wo -  [dzlsz] n a -  -ró d  s u jó J  u>ła- [ici - uiy).
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M ELO DYJE PSALMÓW

EX ULT ATE DEO A D IU TO RI NOSTRO [...] 
[Radujcie sie Bogu nawyzszemu]

Psalm LXXXI
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DEUS STETIT  IN  SYNAGOGA DEORUM [...] 
[Królowie sądzą poddane]

Psalm LXXXII

8* 115

http://rcin.org.pl



M ELODYJE PSALMÓW

DEUS, QUIS SIM ILIS ERIT TIBI [...]
[Nie milcz ¿ni odkładaj, nie cićrp, Boże wieczny!]

Psalm LXXXIII

Ps[alm] LXXXIIII
QUAM DILECTA TABERNACULA TUA, DOMINE VIRTUTUM  [...] 
[Boże nasz, u którćgo w ręku wszytki boje]
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-je , J& -  ku są ujdzlę - czn£ p i -  la -  ce T ujo -  Je! Tych p rś -
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BENEDIXISTI, DOMINE, TERRAM TUAM [...] 
[Owa czás, Pánie, przyszedł pożądany]

Psalm LXXXV

Psalm LXXXVI
INCLINA, DOMINE, AUREM TUAM  ET EXAUDI ME 
[Nśkłóń, o Pánie, uszu swoich]

I l 8
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Psalm LXXXVII (M . Q o w à l W u
FUNDAMENTA EIUS IN MONTIBUS SANCTIS [...]
[Pan miedzy wszytkimi]
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MELOD YJE PSALMÓW

DOMINE DEUS SALUTIS MEAE 
[Boże, m oji nidziejo i moja pomocy]

Ps[alm] LXXXVIII

Ps[alm] LXXXIX
MISERICORDIAS DOM INI IN AETERNUM CANTABO 
[Twć miłosierdzić, Twoję prawdę, wieczny Pinie]

1 2 0
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Psalm XC
DOMINE, REFUGIUM  FACTUS ES NOBIS [...] 
[Królu nś wysokim niebie]
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M ELODYJE PSALMÓW

QUI HABITAT IN ADIUTORIO ALTISSIM I [...] 
[Kto sie w opiekę poda Panu swemu]

Psalm XCI

Psalm XCII
BONUM EST CONFITERI DOMINO [...] 
[Słuszna rzecz, Panie, Tobie chwałę dawać]

1 2 2
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-  mię w y -  z n i  -  inić. D zień li po
- (nym) o  -  d z le -  -Je, Dzićń m lc u -  -  zły -  szy li -  10U ojy -  zna -
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Ps[alm] XCIII
DOMINUS REGNAVIT, DECOREM INDUTUS EST [...] 
[Pan chce królować, odział sie zacnością]
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Ps[alm] XCIIII
DEUS ULTIONUM DOMINUS [...] 
[Boże, któremu pomsta należy sprawnie]
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M ELODYJE PSALMÓW

VENITE, EXULTEMUS DOMINO [...] 
[Pódźmy z ochotą, Panu chwałę dajmy]

P[s]alm XCV

10

- dcl) -, Sza- -fi- -nem zdro - utla 1 trivi-[łych] ri - do - A l  —
[ścl]. Spleaz( my )alek Nle[m 

1 1
u], aplesz[my ] ale z dzlę -

fr p r 1 t t ~ ' J *  J _m J*J wbr f  1
- dcl] -, Szi - la- - nem zdro - uda 1 tru)i-[lych) ri - do - [ścl], Spleaz[my] ale k Nle(uiu],apleaz[my]ale z dzl̂ ii-

® - ścl] -, Szi- - U- - nem zdro - uda 1 
-rr_ m m m m 0 p i

iru)i-(łych) ri - do- [ścl]. Spiesz[my] ale k Nlefnu]̂pleaz[my ]aie z dzlę -
-H--------_.bhj)—r*— r— ---- o—r r—i—= —i—j

- ścl], Szi - (a - nem zdro - -lula i tru)i-[lych] ri- - do - [ścl]. Splesz[my] ale k Nie-[mu], apleaz-[my] ale zdzlę-
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Psalm XCVI
CANTATE D O M INO CAN TICUM  NOVUM, CANTATE DOM INO [...] 
[Zácznicie nową możnemu]
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M ELODYJE PSALMÓW

Psalm XCVII M ią Toa { j m o T k c *
DOMINUS REGNAVIT, EXULTET TERRA [...]
[Pan nasz, Bóg nisz p inu  je]

Psalm A'CVIII
CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM, QUIA MIRABILIA FECIT
[Nowy monarsze moznimu]
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Psalm XCIX
DOMINUS REGNAVIT, IRASCANTUR POPULI [...] 
[Pan króluje, który włada ¿njoły lotnćmi]

9 —  J . K ochanow ski, D zie ła  w szystk ie 12 9
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IUBILATE DEO, OMNIS TERRA, SERVITE DOMINO [...] 
[Wszyscy, którzy po ziemi chodzicie]

Psalm C
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MISERICORDIAM ET IUDICIU M  CANTABO TIBI, DOMINE 
[Ciebie, o Boże niezmierzony]

Psalm CI

9* 131
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M ELODYJE PSALMÓW

DOMINE, EXAUDI ORATIONEM MEAM ET CLAMOR MEUS [...] 
[Usłysz prośby moje, Boże litościwy]

Psalm CII
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BENEDIC, ANIMA MEA, DOMINO ET OMNIA [...] 
[BłogosłaW, duszo mojś, Panu swojemu]

Psalm CIII
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BENEDIC, ANIMA MEA, DOMINO, DOMINE DEUS MEUS [...] 
[Duszo, śpiewaj Panu pieśń: O nieogarniony]

Psalm CIIII

Psalm CV
CONFITEM INI DOMINO [ET INVOCATE NOMEN EIUS] 
[Chwalcie Páná, imięnia Jego wzywajcie]
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Ps[alm] CVI
CONFITEM INI DOMINO, QUONIAM BONUS [...QUIS LOQUETUR] 
[Chwalcie P in i  prze dobroć Jego nieprzebraną]
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M ELODYJE PSALMÓW

CONFITEM INI DOMINO, QUONIAM BONUS [...DICANT, QUI REDEM PTI SUNT] 
[Chwalcie Pana prze dobroć Jego niewymowną]

Psalm CVII
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PARATUM COR MEUM, DEUS, PARATUM COR MEUM [...] 
[Ochotną myśl, ochotne serce w sobie czuję]

Psalm CVIII
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DEUS, LAUDEM MEAM NE TACUERIS [...] 
[Boże, którćgo chwali w mych uścićch wieczna]

Psalm CIX
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D IX IT  DOMINUS DOMINO MEO [...]
[Rzekł Pan do pana mego swym głosem łśskawym]

Psalm CX
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CONFITEBOR TIB I, DOMINE, IN TOTO CORDE MEO, IN CONSILIO [...] 
[Pana ja zśwżdy miedzy cnotliwemi]

Psalm CXI
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BEATUS VIR, QUI T IM ET DOM INUM  [...] 
[Szczęśliwy człowiek prawdziwie... A tego ma rozkazanie]

Psal[m] CXII

141

http://rcin.org.pl
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LAUDATE, PUERI, DOMINUM [...] 
[Dziatki niewinnć, panienki uczciwe]

Psalm CXIII
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IN  EX IT U  ISRAHEL DE AEGYPTO [...] 
[Na ten czas, gdy Żydowie, dostawszy swobody]

Psal[m] CXIIII
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NON NOBIS, DOMINE, NON NOBIS [...] 
[Nie nam, nśsz Panie, stworzeniu podłemu]

Psal[m] CXV

Psalm CXVI
DILEXI, QUONIAM EXAUDIET DOMINUS [...] 
[Mam przćcz Pśna miłować, który z łński swojćj]
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u -  cho l i - [« k ć  -  wć], Te -go bę -  dc wzg-[wal], Pó -  ki duch u>e m[nle] bę -  d[zie] prze -by - wal.

Psal[m] CXVII
LAUDATE DOMINUM, OMNES GENTES [...] 
[Wszelki naród, wszelkić plemię]

Wszel -  ki na -  ród, wszel-[kie] ple -  mit, Co -  ścle w krąg ob - ale - [dli] zle-
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/H 8
Psal[m] CXVIII

Nikolai

CONFITEM INI DOMINO, QUONIAM BONUS [...DICAT NUNC ISRAEL] 
[Chwalcie P ani prze dobroć Jego niewymowną]

Chwal - d e  Pa- na prae do-broć J e - g o  nie - wy -  mow- -ng I prze II -  łoić wie -

Chwal -  ele P i -  n i pne do -broć Je  -  go nie -wy -  mow- - m l  prze 11 -  łoić wie

Chwal -  d e  P i -  n i prxe do-broć Je  -  go nie -  wg- mow- - na I prze 11 -  łoić wie -

Psal[m] CXIX
BEATI IMMACULATI IN VIA [...]
[Szczęśliwi, którzy sie Pańskim zakonem spriwują]

- kom row -  ng.fT\

Nie - m iii  grze -  chu, kę - dy P ić  -  [akii] pra-[wi] wa -  io  -  [no), W o-
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AD DOM INUM , CUM TRIBULARER, CLAMAVI [...] 
[W każdym ucisku swoim wołałem do Pśnś]

Psal[m] CXX
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LEV AVI OCULOS MEOS IN MONTES [...] 
[Człowiek ja nieszczęśliwy, człowiek strapiony]

Psalm CXXI
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M ELO DYJE PSALMÓW

LAETATUS SUM IN HIS, QUAE DICTA SUNT M IHI [...] 
[Rad to słyszę, że dom Pański nawiedzić mamy]

Psal[m] CXXII
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AD TE LEVAVI OCULOS MEOS [...] 
[Boże, który mieszkasz nad wszytkiemi nieby]

Psalm CXXIII

r\
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M ELODYJE PSALMÓW

NISI QUIA DOMINUS ERAT IN NOBIS, DICAT NUNC ISRAEL [...] 
[By byt Pan nie tak łaskaw na naszć zdrowie]

Psalm CXXIIII
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Psal[m] CXXV
QUI CONFIDUNT IN DOMINO, SICUT MONS SION [...] 
[Ktokolwiek mocnie ufa Panu swemu]
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IN CONVERTENDO DOMINUS CAPTIVITATEM SION [...] 
[Gdy z okrutnćj Babilony]

Psalm CXXVI

Psal[m] CXXVII
NISI DOMINUS AEDIFICAVERIT DOMUM [...] 
[Jeśli domu sam Pan nie zbuduje]
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Psal[m] CXXVIII
BEATI OMNES, QUI TIM EN T DOM INUM  [...]
[Szczęśliwy człowiek prawdziwie... Gotów pełnić, co On swémi]
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SAEPE EXPUGNAVERUNT ME A IUVENTUTE MEA [...] 
[Mogą rzec Pańscy wybrani]

Psal[m] CXXIX
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DE PROFUNDIS CLAMAVI AD TE, DOM INE [...] 
[W troskśch głębokich ponurzony]

Psal[m] CXXX
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M ELO DYJE PSALMÓW

DOM INE, NON EST EXALTATUM COR MEUM [...] 
[Wieczny Boże, nie najdziesz pychy w sercu moim]

Psal[m] CXXXI
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Psal[m] CXXXII
MEMENTO, DOMINE, DAVID [...] 
[Pomni, Pânie, Dawida i jego trudności]
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M ELO DYJE PSALMÓW

ECCE QUAM BONUM ET QUAM IUCUNDUM [...] 
[Jśko rzecz piękna, jako rzecz przyjęmna]

Psal[m] CXXXIII
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ECCE NUNC BENEDICITE DOM INUM  [...] 
[Teraz, o wierni Pśńscy służebnicy]

Psalm CXXXIIII
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LAUDATE NOMEN DOM INI [...]
[O słudzy Pańscy, ze wszech naświętszemu]

Psalm CXXXV

Psalm CXXXVI
CONFITEM INI DOMINO, QUONIAM BONUS [... CONFITEM INI DEO DEORUM] 
[Chwalcie Pśnś z dobroci Jego nieprzebranćj]

IÓ2

http://rcin.org.pl



PR ZEK ŁA D A N IA  j . k o c h An o w s k i ć g o

Psal[m] CXXXVII
SUPER FLUMINA BABFLONIS, ILLIC SEDIMUS ET FLEVIMUS [...] 
[Siedząc po niskich brzegach bśbilońskićj wody]
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CONFITEBOR TIB I, DOMINE [IN TOTO CORDE MEO, QUONIAM AUDISTI] 
[Ciebie ja chwalić będę, Ciebie przed możnćmi]

Psalm CXXXVIII

Cle -  błe Ja chwi-(llć] be- -de - , Cle -  ble przed mo - [ tn ć -m i]  Wy-[znam] ty -  [ran -  ny] zlem-sklć- -m l.

C le -b le  Ja chwi-[lić] be -  de. C le -b le  przed mo -  [ine -  ml] Wy-[znam] ty -  [rin -  ny] ziem -akii -  ml.

Psal[m] CXXXIX
DOMINE, PROBASTI ME ET COGNOVISTI ME [...]
[Tobie, rządźca niebieski, Tobie, mój Boże]

. , ,    |

To -ble, rządt-ck nie -  ble -skl, To -
—i—r --M—1--- K-l—l—

ble, mój Bo -  łe , Rzecz namnlej -

M—n 1 ■ Kl t ■ i- 1 1 =1
[aza] akry -  ta być we mnie nie mo -  te. Ty1. t

J J ^ J.
To -ble, rządl-ca nie -  ble-akl, To -

■ JJ»- J ■ » —
ble, mój Bo- -  te, Rzecz namnlej -

J i J- J)J. J
[aza] akry-ta być we mnie nie m o- - łe .  Ty

n k r«. 1J J »• Ji J j J -
i To -ble, rządl-ca nle-ble-akl, To -  ble, mdj Bo -  że, Rzecz namnlej -  [sza] akry-ta być we mnie nie mo -  że. Ty

j j 1  -JilJ—± -f1—plfrf ¥— 1J J f-r—It -f f f ■ - 1 ftf f 1 ? J *
To -ble, rządi-ca n le -b le -ak l, To -  ble-, mój Bo -  te , Rzecz namnlej -  [sza] akry-ta być ute mnie nie mo -  łe. Ty
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Psalm CXL
ERIPE ME, DOMINE, AB HOM INE MALO [...]
[Broń mię, mój Panie, od ludzi złośliwych]

PR Z EK ŁA D A N IA  J. KO CH AN O W SK IEG O

Bród mię, [mól] P i  -  nie, od lu -  d ii  i lo  -  i ii  -  mych, ,.  , .  . . , , .  , , .... _  . ,  Kló -  n u  u)sinym ser -  cu zd ra-Bród od po -  tmar -  [córn] spro -  snych, n ie-m aty  -  d[lt -  mych], 0 0

Bród mię, [mój] Pa -  -  nie -, od lu dzl iło
Bród od po -  liuar-  - [cóuj] apro -  anycb, nie-tosty

iii -  mych, _
dli-[mych], Rtó '  marnym aer- ■ cu zdri-

Bród mię, [mój] Pa- -  nie -, od lu- -dzl zło -  ill -  mych.
Bród od po -  tiuar -  -[córn] apro -  snych, nie-maty -  dli -  [mych], * * marnym aer cu zdri-

Bród mię, [mój] P i -  nie, od lu -  dzl zlo -  ill -  mych, 
Bród od po -  tmar -  [córn] apro -  anych, nie -  maty -  dli -  [mych], Któ -  rzy marnym aer- -  cu zdra-
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M ELODYJE PSALMÓW

DOMINE, CLAMAVI AD TE, EXAUDI ME [...] 
[Ciebie, ojcze, wzywam, láskáwy, Ty moje]

Psal[m] CXLI
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VOCE MEA AD DOM INUM  CLAMAVI, VOCE MEA AD DOM INUM  DEPRECATUS SUM 
[Pänä wołam, Pana proszę]

Psal[m] CXLW [a]
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M ELO DYJE PSALMÓW

VOCE MEA AD DOM INUM  CLAMAVI, VOCE MEA AD DOM INUM  DEPRECATUS SUM 
[Pana wołam, Pana proszę]

Psal[m] CXLII[b]

•u)ć k Nie -  -m u mu - no -  u t ,  Przed Nim krzy[ui-dc] 111)4 prze -  [kii -
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Psalm CXLIII
DOMINE, EXAUDI ORATIONEM MEAM, AURIBUS PERCIPE [...] 
[Wysłuchaj, wieczny Boże, prośby moje]
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M ELO DYJE PSALMÓW

BENEDICTUS DOMINUS DEUS MEUS, QUI DOCET MANUS MEAS AD PIM ELIU M  [...] 
[Tobie, Pinie, pókim żyw, ja muszę dziękowić]

Psalm CXLIIII

^ • J  J I J J 1 Jil J j  J' ^
To -  ble, P i -  nie, pó -  kim igu i,Ji m a- - u ;  dile- -k o *  - u j ś ć ,  Kió -  ry ku

To -  ble, Pś -  nie -, p ó -  -kim tyuj, )• mu - >ic d i l t -  -  k o - - u j ś ć ,  Kió -  ry ku
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EXALTABO TE, DEUS MEUS REX [...] 
[Ciebie chwalę, Boże mój, imięniowi Twemu]

Psalm CXLV
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M ELODYJE PSALMÓW

LAUDA, ANIMA MEA, DOM INUM  [...] 
[Tobie, nieśmiertelny Panie]

Psal[m] CXLVI

Psal[m] CXLVII
LAUDATE DOM INUM , QUONIAM BONUS EST PSALMUS 
[Chwalcie Pana! Godno dać cześć Panu temu]
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Psal[m] CXLVIII
LAUDATE DOM INUM  DE CAELIS [...] 
[Duchy próżne śmiertelności]

173
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M ELODYJE PSALMÓW

CANTATE DOMINO CANTICUM NOVUM, LAUS EIUS [...] 
[Panu swemu dajmy cześć rymy nowymi]

Psal[m] CXLIX

M - -nu idie -  -mu da) -  my cześć ry -  -my no -  uiy -  ml. Chuja -  14 Je-go niechaj brzmi miedzy do -  bry- -ml.

Pa- -n u  zwe -  mu daj—my cześć ry -  my no-w y-m l, C[h]wa-14 Je  -  go niechaj brzmi miedzy do -  bry -  ml.

Psal[m] CL
LAUDATE DOM INUM  IN SANCTIS EIUS [...]
[Chwalcie Pana z Jego świętobliwości]

5

KONIEC MELODYJ
174
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Wykaz 
błędów tekstowych 

pierwodruku

W wykazie zamieszczono nie tylko oczywiste błędy drukarskie pierwodruku, ale również 
dopuszczalne warianty fonetyczne wyrazów zmienione w niniejszej transkrypcji dla uzyska
nia pełnej zgodności tekstu śpiewanego przez poszczególne glosy — miejsca różniące się 
oznaczono tam kursywą.

Incipity łacińskie psalmów zostały skrócone bądź dopełnione według następującej 
zasady: minimum podawanego tekstu to odcinek od początku do fleksy, a jeśli jej nie ma, 
do mediacji pierwszego wersetu. Jeśli dwa lub więcej psalmów posiada identyczny tekst 
minimalny, poszerzono go o element różniący. Rozszerzenie tekstu minimalnego zastoso
wano kilka razy również z innego powodu: tekst minimalny był rażąco krótki — dwa zestroje 
akcentowe. Uzupełnienia zaznaczono klamrą kwadratową, a wypuszczenie tekstu oznaczają 
trzy kropki w ostrych nawiasach.

W wykazie błędów ujęto cały tekst pierwodruku wraz ze stroną tytułową i dedykacyjną, 
i pełnymi incipitami łacińskimi, które nie zostały przyjęte do transkrypcji pełniącej użytkowy 
charakter. Błędy podano w porządku tekstowym, a zlokalizowano numerem psalmu, karty 
i numerem rządka na stronie, przy czym dla tekstów podpisanych pod nutami zamiast 
numeru rządka podano skrót nazwy głosu: C(antus), A(ltus), T(enor), B(assus).

Psalm k rz jest powinno być
w pierwodruku w pierwodruku

kt 2 Pfalterz Pfalterz
*2 17 Proftakom Proftakom

III 3v T zebrało zebrało
IIII 4v A świadku świadku

5 CA trudnofći trudności
5v T prośby prośby

VI 8 B Odmień Odmień
8v A ćięmnofći ćięmnośći

X 12 C CZemus Czemuś
A czemuś czemuś
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W YK A Z B ŁĘD Ó W  T E K S T O W Y C H

XI

XII

X III

X IIII
XV

XVI

XVII
XXI

XXII

XXIII

XXV

XXVI
XXVII

XXIX

XXX

T odemnie odemnie 
w doległość

C doległofć doległość
13 C zgi: zgi: wf:
14 A ftrzałę ftrzałę
14v A Czlow: Człow: dob:

B trudno próżno
15 B nie: nié:
15v B na ziemie nà źiemi

T vfty vftyé
B pochlebi aią pochlebi aią

16bis A litościwy dobrotliwy
T dobrotliwy dobrotliwy
B litościwy dobrotliwy
A zazdrosćiwy zazdrości wy

16bisv A Nie: Nié:
17v C święte: święte :

B święte: święte :
C zażywał zażywał

18 A Który Który
T nićmam niémam

18v TB krom króm
CA chćiey chćiey
B doleglo: doległo :

19 C oblicznosć obliczność
23 T za za
23v B Nieśmiertelney Nieśmiertelney
24v 1 Deus meus Deus Deus Deus
25 T sw: św:
25v B za: ża:
26 B wpafze wpafzé

B óbfiite obfite
27v 1 Ae te Ad te

T położył położył
29 A Statku Stàtku
29v C Roświeca Roświeca

A ćięmnośći ciemności
31v T więtfzemu więtfzemu

A naświętfze naświętfze
33 CT śmiechów śmiechów
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XXXI 34v A
XXXII 35 B
XXXIIII 37 T

37v 1
C

XXXVI 39 A
B

39v B
XXXVIII ■jębis B
XXXIX 40 A
XLI 41v C

ATB
A

42 1

A
X U III 45 1
XLV 45v T

B
XLV secundo 46v T

47 T
48v B

XLVII 49v T

50 C
XLVIII 50v A
XLIX 52 B

52v A
53 AT

C
L 53v A

54v C
L III 57v C

C
T
C
A

L IIII 58v A
LV 59v B

A

trudności trudnośći
złosći złości
rado: rado:
laetabitur laudabitur
Wuśc: Wuść:
światka świddka
śwadka świadka
zlośćiach złośćiach
popedliwośći popędliwośći
mysi myśl
SZcześliwy SZczęśliwy
też też
niefzczęsćiu niefzczęśćiu
egenum
et pauperem et pauperem
wfzcześćiu wfzczęśćiu
anunciauerunt annuntiauerunt
fwe: fwe:
fwem fwemu
śpiewać śpiewać
pofłufzuy pofłufzny
pif rz pifarz
śpiewaymy śpiewaymy

panu
panu panu
Panie Panie
Nakłońcie Nakłońcie
gaśnie gaśnie
Promień Promień
doymuei doymuie
Tzrannom Tyrannom
granice granice
Niem: Niem:
precz przecz
fyę fye
zga: zga:
błędzie błędźie
modltwy modlitwy
vćisnionych vćiśnionych
żśłosćiwy żśłośćiwy
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LVI

LVII

LVIII
LIX

LX

LXI

LXII

LXIII

LX IIII

LXV

LXVI

LXVII

LXVIII
LXIX

LXX

LXXII

LXXIII

LXXIIII

60 C
TB

60v B
61 B
61v A
62 C

C
63 1
64v C

B
65v A
67 1
67v C

A
68 A

C
68v T

C
69 AB

T
69v T
70v C

B
71 A
71v AT
72 C

T
73 T

B
73v ATB
74 C
75 CA

T
76 T

A
76v A
77 1
77v C

A
78 T

dźis
zatrwożony
złośliwy
trapienia
czafu
zafło:
zapalczywość 
recte indicate 
nieprzyiacioł 
mie
nafzemi
deprecanem
pra:
prawie
zbroi a r
nadźieie
zafłoney
żadney
rdnego
nieczeiąc
ćialo
niefzczęśliwy
niefzczęśliwy
na
twoie 
iafne 
fłóńce 
pa: nafze 
złośćir
żywot wieczny
swidtem
nawal:
kosći
ratunku
mie
Day
iufticiam 
zna 
fzeze: 
fwe fta:
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dźiś
wiel: zatrwożony
złośliwy
trapienia
czdfu
zafło:
zdpalczywość 
recta iudicate 
nieprzyiaćiół 
mię
nafzemi
deprecationem
pra:
prawie
zbroi a:
nadźieię
zafłony
żadney
ranego
nieczekaiąc
ciało
niefzczęśliwy
niefzczęśliwy
na
tobie 
iafne 
fłońce 
pd: nafze: 
złości /
wieczną łdfkę
świdtem
nawał:
kości
ratunku
mię
Day
iuftitiam 
zna 
fzcze: 
ftd: fwe

http://rcin.org.pl



M ELO D IA E NA PSA ŁT E R Z

LXXV

LXXVI

LXXVII

LXXVIII

LXXIX
LXXX

LXXXI

LXXXII
LXXXIIII
LXXXVII
LXXXIX

XC

XCI
XCII

XCIIII

x c v

B fwe ftado ftado fwe
78 v 1 eius tuus

B dźiedźictwoy dźiedźictwo
79 C światu światu

B cuda twoie twoie cuda
C nam nam
T fzcześćić fzczęśćić

80 A Sinie Sionie
80v T Ta Tam
81v B trudności trudności

T ćięmnośći ciemności
82 C SLuchay SLuchay

B zbórze zborze
82v C przypuść przypuść
83 C właściwy właściwy
84 A nąfz nafz

C załośćiwy żałości wy
C naród fwóy wła: naród fwóy wła:

84v T Cherubi :nem Cherubinem
85 A nawyżfzemn nawyżfzemu
85v T inftrnmenty inftrumenty
87 1 Deus Deos
89v A mysi myśl
92v 1 Syon Sion
94 C świata świata

T świata świata
94v 1 CX XC

A Człowiek Człowiek
95v T opiękę opiekę
96v B dawać dawać

C światło światło
A swid: świa:
A ćzar: czar:

97 C prawdę prawdę
97v 1 anunciandam annuntiandum
99v T pomfta pomfta
100 1 Deus Deus vltionum
100v T zapłdc zapłać
101 1 PALM PSALM
101v TB Szafarzem Szafarzem
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XCVII 104 C
C

104v T
XCVIII 105 1

105v A
XCIX 106 C

106v T
c 107 T

T
107v 1

CATB
CI 108 C

108v CATB
C

CII 109 T
CIII 110v CATB

CAT
AT
111
B

c v 112v C
AT
B

CVII 113v C
114 1

T
CVIII 115 C

115v A
116 T

CIX 116v B
117 B

CXI 119 B
CXII 120 T

AB
CXIIII 122 1

C
122v T

A
123 1

c x v 123v ATB

panuie panuie
źięmia źiemia
niezliczone niezliczone
CXVIII XCVIII
czyni czyni
wiel: wiel:
świata świata
chodzi: chodźi:
czei czci
laeticia laetitia
radości radości
wdźięcznę wdźięcznę
nad nad
grefznemi grzefznemi
litościwy litościwy
panu panu
świętemu świętemu
Błogofław Błogofław
zawżdy zawżdy
zażwdy zawżdy
fpra: fpra:
fprawy fprawy
swia: świa:
iego iego
feculum faeculum
cosćie coście
czuie czuię
pieśń pieśń
zarze zarze
chwa: chwa:
fałfzywy fałfzywy
Chwalne Chwalne
człowiek człowiek
prawdźi: prawdźi:
Ifrahel Ifrael
czas czas
łafka łafka
pańfka pańfka
iudea Iudaea
cziń czyń
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CXVI

CXIX

CXX

CXXI

CXXII

CXXIII

CXXIIII

CXXV

CXXVI

CXXVII
CXXVIII
CXXIX
CXXX
CXXXI
CXXXIII
CXXXIIII

124 B
124v T

ATB
125 1

A
127v C
128 T

C
128v C

B
B

129v A
130 A

C
131 B
132 T

CT
132v B

AB
AB

133 A
133v CATB
134v CB
135 TB
135v 1

C
136v C

A
137v CAB
138v 1

C
C

139 A
140 B
141 B
142v A
144 CATB
145v CA
146v C
147 1

imięniowi
który zlafki
Rac:
mee
ła:
zako:
nasladuią
ftrzedz
rofkazania
moia
zył
wołałem
pros:
zawżdy
ftrdpiony
zley
przygodźie
fłifz:
pie:
wźór
lata
miefkafz
zbawienie
nafze
Ifrael: quia
pańfka
RTokolwiek
panu
żądną
syon
Człowiekowy
Iakoby... miało
miafta
Szcześli:
pańfci wybrani
Wołam
nad
Patrzac
pańfci
domino

imięniowi
który złafki
Rac:
meae
ła:
zako:
nasladuią
ftrzedz
rofkazania
moia
żył
wołałem
proś:
zawżdy
ftrapiony
złey
przygodźie
fłyfz:
pię:
wzór
ldta
miefzkafz
zbawienie
nafze
Ifrael: nifi quia
pańfka
KTokolwiek
panu
żadną
Sion
Człowiekowi 
Iakoby... miało 
mi aft ś 
Szczęśli: 
pańfcy wybrani 
Wołam 
nśd
Patrzać
pańfcy
dominum
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c x x x v 147v CATB S Słudzy O Słudzy
CXXXVI 149 1 in feculu in aeternum
CXXXVII 149v 1 Babilonis Babylonis

CATB Babilonfkiey Babilońfkiey
150 1 dum cum
150v 1 Syon Sion

CXXXIX 151v TB moy móy
152 A łubo ftoięy lubo ftoię

CXL 153 CATB panie móy pśnie
153v A woyfka woyfkd

CXLI 155 1 mee dum meae cum
CXLII(a) 156 1 CLXII CXLII

156v C żdl żal
CXLII(b) 157 1 CLXII CXLII

157v T żal żal
CXLIII 158v B święte święte

CATB prawdy prawdy
CXLIIII 159v A dźiekować dźiękować

160 1 ad prelium ad praelium
CATB raczifz raczyfz

160v T Iefteś Iefteś
CXLV 161v 1 in feculum in faeculum

B nievpłinie nievpłynie
162 1 in feculum feculi in faeculum 

faeculi
B bę: bę: póki

CXLVI 162v C nieśmiertelny nieśmiertelny
163 A śpiewały śpiewały

CXLVII 163v T cześć cześć
CXLVIII 164v A czećś cześć
CXLIX 165v B Cwała Chwała
CL 166v C CHwałćie CHwalćie

A CHwalćie CHwalćie
B CHwalęie CHwalćie
T pana pand

167 C wiekiey wiełkiey
A wiełkiey wiełkiey
C Chal. Chwal.
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Uwagi edytorskie 
i komentarz rewizyjny 

kompozycji

Oznaczenia bibliograficzne

Faks —  M i k o ł a j  G o m ó ł k a ,  Melodie na Psałterz polski. Facsimile pierwodruku.
Do druku przygotował M. Perz, Kraków 1981, oraz Jan K o c h a n o w s k i  
Dzieła wszystkie. Wydanie sejmowe. Tom I — Psałterz Dawidów. Część 4. 
Melodiae na Psałterz polski przez Mikołaja Gomółkę uczynione. Fototypia, 
Wrocław — Warszawa — Kraków — Gdańsk — Łódź. Zakład Narodowy 
im. Ossolińskich Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk MCMLXXXIII. 

Kom —  Mirosław P e r z ,  Melodie na Psałterz polski Mikołaja Gomółki. Inter
pretacje i komentarze, Kraków 1988.

Mon —  Mirosław P e r z ,  Mikołaj Gomółka. Monografia, Kraków 1981.

Relacja oryginału do transkrypcji oraz zastosowane rozwiązania redakcyj
ne, oznaczenia:

(£ o o  = C | d d I
O = C | d d I dotyczy wyłącznie psalmu XIV (=  LIII); por. Kom,

Mon

3 ^ -= i |c J . | dotyczy psalmów XLVII, LXXXI, CIII oraz in
terpolacji w psalmach LXX i LXXXV

= CI o | dotyczy psalmów XLV(b), CXLI i CXLII(b); por. 
Kom, Mon

K= lub1! p Usytuowanie tego znaku (jak również b) w pierwo
druku i możliwości interpretacyjne z tym związane 
por. Mon s. 152-154. W transkrypcji obecnej 
uwzględniono wszystkie znaki chromatyczne (oprócz 
komentowanych w dalszych uwagach) niezależnie
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od ich współcześnie pojmowanej konieczności no- 
tacyjnej, stąd liczne „niepotrzebne” ich powtórzenia. 
Oryginalny znak chromatyczny na liniaturze w tran
skrypcji obowiązuje w danym głosie, w dalszym 
ciągu taktu, co jest rozwiązaniem redakcyjnym 
niezupełnie ścisłym w stosunku do oryginału, ale 
praktycznie koniecznym.

ł  N b
p f  P Uzupełnienia oraz propozycje edytora. (Podobnie 

umieszczane tak zwane „znaki ostrzegawcze” wpro
wadzono tylko w wyjątkowych wypadkach.)

Ą = o lub p 

 ̂ = o lub p

d d c l  Deklamacyjne propozycje edytora wymagające dzie
lenia lub wiązania oryginalnych wartości rytmicz
nych.

[ ] Uzupełnienia edytorskie nie odnotowane w ko
mentarzu.

C =  Cantus
A =  Altus
T  ■ Tenor
B =  Bassus
33 =  takt 3 nuta 3 w transkrypcji

D-g" =  wysokość dźwięków 
0 -^  =  oryginalne wartości rytmiczne 
IK1-5 =  dany klucz na 1-5 linii 
b 1-5 =  bemol przykluczowy na 1-5 linii
b /-4 =  bemol przykluczowy na 1-4 polu

b =  zwyczajny bemol w tekście 
+  element oryginału pominięty w transkrypcji 
— nie występujący w oryginale element transkrypcji

13 —  J . K ochanow ski, D zie ła  w szystkie I 8 5
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Komentarz rewizyjny

Psalm

I

III
IIII
VI

miejsce w transkrypcji oryginał uwagi

VII

IX
X

XI
XII

X IIII

XVI
XVIII
XIX

XXII
XXIII 
XXIIII 
XXV

C 43_4 
B 74—17 
C 158 
A 7X—18
||: :|| 2-10, 19-27 
A 144 
T  153 
T  213 
B 21x

1-8

C 3ł 
A 42 
B 114—16 
A 52j3 
11-14 
C i T  52 
A 114 
A 152 
A 103-162 
C 62 
C 63
C 102_3, 192_3 
A 134

II: :|| 1-4 
4
A 92_3 
A 4,
B 1-6 
B 7-13 
B 112 
B 16
II: :|| 1-4 
A 114 
A 9,

J A
i
+  b es

b

c'
J A
c'd'

c'
c'
IK1 
— * 
+  #

t  3

e'
b5
b4
a
c

sic!
zamiast J. 3

por. Faks, Kom 
sic!

sic!

por. Faks, Kom,
Mon
sic!

zamiast J. 3

deklamacja, por. Kom 
sic!

zamiast IK 2

sic!
sic!
por. Kom, Mon 
por. Faks, Kom 
por. deklamację w 7 
por. 122_3, sic!

zamiast b 4 
zamiast b 4

por. Faks, Kom 

sic!
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XXVI II: :|| 9-13 por. Faks, K
A 3j_2 sic!

XXVIII T  33 b
XXIX C b 4 zamiast b4

T  11 por. T  4
XXX B 1 1 2,3 H, c
XXXI B l x B
XXXII C 108 sic!
XXXIII A i B 1 sic! por. Kc
XXXVI A 84 sic!
XXXVII B 7-11 b4 zamiast b 4
XXXVIII C 75 sic!
XXXIX C l - 62 IK 2 zamiast IK 1

C 44 g'f'
XLI B 12 d
XLII B 13 f
XLV A b 2 zamiast b 1

A 24 c'
XLV(b) por. Kom,

A 18 0 ^  i
B 4 0 0

L A 6 g _ 10 a'g'
T  H 3-4 sic!

LI C 63 sic!
A 53 sic!

LII B 9j —  #
B 92 +  #

LIII T 8X f' por. X IIII
L IIII 8-10 deklamacja,

A 9, sic!
A 102_3 U

LV C 7x_2 sic!
LVII 7-8 deklamacja,

B 9ł i
LVIII A 14 ais
LIX C 123_4 sic!

A 7, -  b
A 73 +  b

LXI A 124 —  #

A 12, + #
13* 18?
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T 9ł_2 
B 115 i

LXIIII C 73 e'
A 53 g

LXV T  112 e'
LXVI C i
LXVII B b 2

B 72 f
LXVIII T 12 - ł

T 13 + #
T  7-10 IK 3

LXIX T  74-8
LXX A 135

LXXI
T 13j

71
LXXII A 7-11 +  b

B 11 d
LXXIII T  4,

B b4
LXXIIII T 133 h
LXXV A 10 c'
LXXVI II: :|| 10-14

C 102 his'
A 7, c"

LXXVIII A b 2
B b4

LXXX A 72 a'
LXXXI B 123 (

B 133 e
LXXXII A 113 d'
LXXXIII T  23

B 35
LXXXIIII 3 3

A 142-4 ¿W
LXXXV C 9 h'
LXXXVI A 5-6

T  63 
T  7! o

LXXXVII T  66j7 g> a
LXXXIX T 56

188

sic!

zamiast b 2

zamiast IK 4
sic!
sic!
sic!
zamiast LXXI

zamiast b 4

por. Faks, Kom, Mon

zamiast b 1 
zamiast b 4

sic!

deklamacja, por. Kom

deklamacja, por. Kom 
sic!

sic!
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XCII II: :|| 2-8, 16-19
a  n 1 i
A 132 i

X CIIII C 15 f'
A b2
A 132 +  b
A 142 - b
T  % d'

x c v C 16ł_2
T 172 e'

XCVI A l - 62 IK 2 \>1
B b 4

XCVII A 56 i i  f'e
B 3x_2

XCVIII A 71>2 c'c'
XCIX A 105 i
c A 72 a'
CI C 12 f'
CII C 9g

A 64 _ #
A 62 +  *
T 164

C III 4-6

C IIII A 72 — b
C IIII A 73 +  b

B 22 e
c v T  72
CVII A 125 l

B 64 - #
B 62 +  #

CVIII A 11Ł +  #
A 113 - #
T  102 c'
B 64 e

CIX A 12 g
T  64 +  i b

CXI C 134 a'
CXII C 11 h'
CXIII T  22 f'

189

por. Faks, Kom, Mon

zamiast b 1

sic!

zamiast IK lb (poniżej 1) 
zamiast b 4

sic!

por. deklamację 
w 16-18

sic!
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T  78 0
CXIIII A 8 5 g'

B l l 2 j 3 d d
c x v C 7,
CXVI A 14 e'
CXVII c b 4
CXVIII T 24 b
CXIX A 1 0 3 e'
CXXI T  62 h
CXXII A l i i e'

B +bb
CXXIII B b 4
CXXIIII A 6^3 g'g'f'e'd'

A 104 0
c x x v T  53 f'
CXXVI A 102,3
CXXVII II: :ll 1-4

C 5, —#
C 6 2 g'

CXXVIII
A 74  

T  65 i
CXXIX 7-9

A 5e b
CXXXI T  2x_2

B 62_5 fes, e, d.
CXXXII C 9 d'
CXXXIII

A 1 2 5 h
CXXXIIII II: :|| 1-4
CXXXVII C 122

A 7X +  ^ e'
A 15! g'

CXXXVIII c  1 4 +  #
B 14 B

CXXXIX T 132 g
CXL 11-15, 15-19

A 6 3 e'
T  52 c'

CXLI t-
15-19 +  11: :|l

sic!

zamiast b4

zamiast b 4

sic!
por. Faks, Kom 
w egz. Czartoryskich 
jw., por. Mon 
sic!

deklamacja, por. Kom 

sic!

deklamacja, por. Kom

por. Faks, Kom 
sic!
por. %

por. Faks, Kom, Mon

por. Kom, Mon 
por. Kom
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CXLII(b) t . por. Kom, Mon
A 10! d'

CXLV T b2 zamiast b 2
T  12-14 deklamacja, por.

CXLVII A 62 c'
CXLIX T  32 c'
CL 7-9, 9-11 —II: :|| por. Faks, Kom
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Indeks psalmów 
w kolejności numeracji

I Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum
/ Szczęśliwy, który nie był miedzy złemi w radzie 45

II Quare fremuerunt gentes / Co za przyczyna tego
zam ieszan ia ................................................................ 46

III Domine, quid multiplicati sunt, qui tribulant me
I Mocny Boże, jakóż ich wiele powstało................ 47

IIII  Cum invocarem, exaudivit me Deus iustitiae meae
I Wzywam Cię, Boże, świadku mojej niewinności 48

V Verba mea auribus percipe, Domine / Przypuść,
Panie, w uszy s w o j e ................................................ 49

VI Domine, ne in furore tuo arguas me... Miserere mei
I Czasu gniewu i czasu swej zapalczywości . . .  50

VII Domine, Deus meus, in te speravi / W Tobie ja
samym, Panie, człowiek s m u tn y ...............................  52

VIII Domine, Dominus noster / Wszechmocny Panie,
wiekuisty B oże ...............................................................  53

IX Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, narrabo
I Ciebie będę, Boże prawy........................................  54

X Ut quid, Domine, recessisti longe / Czemuś, Panie,
odstąpił? Czemuś twarz sw o ję ...................................  55

XI In Domino confido, quomodo dicitis animae meae
/ Panu ja ufam, a wy mówicie: Miedzy góry . . 56

XII Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus
I Zachowaj mię, o sprawco niebieskiego domu . . 57

X III Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem
I Dokąd mię chcesz zapomnieć? Dokąd świętą 
sw o ję ...............................................................................  58
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Inclina, Domine, aurem tuam et exaudi me LXXXVI 118
In convertendo Dominus captivitatem Sion CXXVI 154
In Domino confido, quomodo dicitis animae

meae XI 56
In exitu Israel de Aegypto CXIIII 143
In te, Domine, speravi, non confundar in

aeternum... Quoniam firmamentum meum LXXI 107
In te, Domine, speravi, non confundar in aeternum

...Quoniam fortitudo mea XXXI 72
Iubilate Deo, omnis terra, psalmum dicite

nomini eius LXVI 103
Iubilate Deo, omnis terra, servite Domino C 130
Iudica, Domine, nocentes me XXXV 76
Iudica me, Deus, et discerne causam meam de

gente non sancta X LIII 81
Iudica me, Domine, quoniam ego in innocentia

mea ingressus sum XXVI 68

Laetatus sum in his, quae dicta sunt mihi CXXII 150
Lauda, anima mea, Dominum CXLVI 172
Laudate Dominum de coelis CXLVIII 173
Laudate Dominum in sanctis eius CL 174
Laudate Dominum, omnes gentes CXVII 145
Laudate Dominum, quoniam bonus est psalmus CXLVI I 172
Laudate nomen Domini CXXXV 162
Laudate, pueri, Dominum CXIII 142
Levavi oculos meos in montes CXXI 149

Magnus Dominus et laudabilis nimis XLVIII 87
Memento, Domine, David CXXXII 159
Miserere mei, Deus, miserere mei LVII 95
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Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit
me homo LVI 94

Miserere mei*, Deus, secundum magnam
misericordiam tuam LI 90

Misericordiam et iudicium cantabo tibi,
Domine CI 131

Misericordias Domini in aeternum cantabo LXXXIX 120

Nisi Dominus aedificaverit domum CXXVII 154
Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc

Israel CXXIIII 152
Noli aemulari in malignantibus XXXVII 77
Nonne Deo subiecta erit anima mea LXII 100
Non nobis, Domine, non nobis CXV 144
Notus in Iudaea Deus LXXVI 110

Omnes gentes, plaudite manibus XLVII 86

Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum CVIII 137

Quam bonus Israel Deus LXXIII 108
Quam dilecta tabernacula tua, Domine

virtutum LXXXIIII 116
Quare fremuerunt gentes II 46
Quemadmodum desiderat cervus ad fontes

aquarum XLII 80
Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion CXXV 153
Quid gloriaris in malitia LU 91
Qui habitat in adiutorio altissimi XCI 122
Qui regis Israel, intende LXXX 113

Saepe expugnaverunt me a iuventute mea CXXIX 156
Salvum me fac, Deus LXIX 105
Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus XII 57
Si vere utique iustitiam loquimini LVIII 96
Super ilumina Babylonis illic sedimus et flevimus CXXXVII 163

Te decet hymnus, Deus, in Sion LXV 102

Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem X III 58
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Ut quid, Deus, repulisti in finem LXXIIII 108
Ut quid, Domine, recessisti longe X 55

Venite, exultemus Domino XCV 126
Verba mea aiiribus percipe, Domine V 49
Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea ad

Deum et intendit mihi LXXVII 111
Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea ad

Dominum deprecatus sum CXLII 167

Indeks psalmów 
w kolejności alfabetycznej 

incipitów polskich

Będę Cię wielbił, mój Panie XXX 71
Błogosław, duszo moja, Panu swojemu CIII 133
Bogu dusza ufa moja LXII 100
Boże, czemuś mię, czemuś mię, mój wieczny XXII 65
Boże, którego chwała w mych uściech wieczna CIX 138
Boże, któremu pomsta należy sprawnie XCIIII 125
Boże, który mieszkasz nad wszytkiemi nieby CXXIII 151
Boże, który sług nigdy nie przepomnisz swoich LIX 97
Boże litościwy LX IIII 101
Bqże, moja nadziejo i moja pomocy LXXXVIII 120
Boże nasz, u którego w ręku wszytki boje LXXXIIII 116
Boże wiecznej mocy LXX 106
Boże w miłosierdziu swoim nieprzebrany LI 90
Bóg wieczny, który wszystkim rozkazuje L 89
Bóg wszechmocny, Bóg prawdziwy XLVI 85
Broń mię, mój Panie, od ludzi złośliwych CXL 165
By był Pan nie tak łaskaw na nasze zdrowie CXXIIII 152

Chwalcie Pana! Godno daj cześć Panu temu CXLVII 172
Chwalcie Pana, imięnia Jego wzywajcie CV 134
Chwalcie Pana prze dobroć Jego nieprzebraną CVI 135
Chwalcie Pana prze dobroć Jego niewymowną, 

Chwalcie prze litość wiekom równą CVII 136
Chwalcie Pana prze dobroć Jego niewymowną, 

I prze litość wiekom równą CXVIII 146
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Chwalcie Pana z dobroci Jego nieprzebranej CXXXVI 162
Chwalcie Pana z Jego świątobliwości CL 174
Ciebie będę, Boże prawy IX 54
Ciebie chwalę, Boże mój, imięniowi Twemu CXLV 171
Ciebie ja chwalić będę, Ciebie przed możnemi CXXXVIII 164
Ciebie ja, póki mi jedno żywota stanie XVIII 61
Ciebie my wiecznie wyznawać będziemy LXXV 109
Ciebie, 0 Boże niezmierzony CI 131
Ciebie, ojcze, wzywam, łaskawy, Ty moje CXLI 166
Co się chlubisz, niewstydliwy LII 91
Co za przyczyna tego zamieszania II 46
Czasu gniewu i czasu swej zapalczywości VI 50
Czasu gniewu i czasu Twej popędliwości XXXVIII 78
Czekałem z cierpliwością, a Pan mię obaczył XL 79
Czemuś, Panie, odstąpił ? Czemuś twarz swoję X 55
Człowiek ja nieszczęśliwy, człowiek strapiony CXXI 149

Daj swe baczenie, Boże, królowi LXXII 107
Do Ciebie, Panie, wzdycha serce moje 
Dokąd mię chcesz zapomnieć ? Dokąd świętą

XXV 67

swoję X III 58
Do tegom był myśl swą skłonił XXXIX 78
Duchy próżne śmiertelności CXLVIII 173
Duszo, śpiewaj Panu pieśń: 0  nieogarniony c m i 134
Dziatki niewinne, panienki uczciwe CXIII 142

Gdy z okrutnej Babilony CXXVI 154
Głupia mądrości, rozumie szalony
Głupi mówi w sercu swoim... Choć nie będzie

XIX 62

nic strasznego 
Głupi mówi w sercu swoim... Gdy ujrzą oczyma

L III =  X IIII 92

swemi X IIII 58

I ziemia, i cokolwiek na niej sie najduje X XIIII 66

Jakokolwiek szczęście ku mnie sie postawi XXXIIII 74
Jako na puszczy prędkimi psy szczwana XLII 80
Jako rzecz piękna, jako rzecz przyjęmna CXXXIII 160
Jeśli domu sam Pan nie zbuduje CXXVII 154
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Kleszczmy rękoma wszyscy zgodliwie XLVII 86
Królowie sądzą poddane LXXXII 115
Królu na wysokim niebie XC 121
Królu na ziemi i na wielkim niebie LXV 102
Królu niebieski, zdrowie dusze mojej XXVIII 69
Kto będzie w Twoim mieszkaniu przebywał XV 59
Ktokolwiek mocnie ufa Panu swemu CXXV 153
Kto się w opiekę poda Panu swemu XCI 122
Ku służbie Twojej, Boże, mój obrońca LXIII 100

Mam przecz Pana miłować, który z łaski swojej CXVI 144
Mocą imięnia swego i swej wszechmocności L IIII 92
Mocny Boże, jakóż ich wiele powstało III 47
Mogą rzec Pańscy wybrani CXXIX 156
Mój wiekuisty pasterz mię pasie XXIII 66

Najdzie sie kiedy chwila tak szczęśliwa LVIII 96
Nakłóń, 0 Panie, uszu swoich LXXXVI 118
Na ten czas, gdy Żydowie, dostawszy swobody CXIIII 143
Niech co chce będzie, żyw Pan ludu swemu LXXIII 108
Nie milcz ani odkładaj, nie cierp, Boże wieczny LXXXIII 116
Nie nam, nasz Panie, stworzeniu podłemu CXV 126
Nie obruszaj sie, że kto niewstydliwie XXXVII 78
Nieście chwałę, mocarze, Panu mocniejszemu XXIX 70
Niewinność, Panie, moję XLIII 81
Nowy monarsze możnemu XCVIII 128

Obrońca uciśnionych, Boże litościwy LV 93
Obrońca wieczny ludzi utrapionych XXXV 76
Ochotną myśl, ochotne serce w sobie czuję CVIII 137
O, który siedzisz na wysokim niebie XVI 60
O, który światem władasz i królujesz wiecznie LXVIII 105
O Panie, który nie masz nic równego sobie XLVIII 87
O Panie, w swoje własne uszysmy słychali X LIIII 82
O słudzy Pańscy, ze wszech naświętszemu CXXXV 162
Owa czas, Panie, przyszedł pożądany LXXXV 118

Pana ja wzywać będę, dokądem żywy LXXVII 111
Pana ja zawżdy miedzy cnotliwemi CXI 140
Pana sercem wesołym wspomieńcie, cnotliwi XXXIII 74
Pana wołam, Pana proszę CXLII(a) 167
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Pana wołam, Pana proszę CXLII(b) 168
Pan chce królować, odział sie zacnością XCIII 124
Panie, uczyń sąd 0 mnie, a tam ujźrzysz moję XXVI 68
Panie, za Twoją zawżdy pomocą król bije XXI 64
Pan króluje, który włada anjoły lotnemi XCIX 129
Pan miedzy wszytkimi LXXXVII 119
Pan nasz, Bóg nasz panuje XCVII 128
Pan ogniem swojej światłości XXVII 68
Panu ja ufam, a wy mówicie: Miedzy góry XI 56
Panu swemu dajmy cześć rymy nowymi CXLIX 174
Płacz sprawiedliwy i skargę moję * XVII 60
Pohańcy, 0 Boże żywy LXXIX 112
Pokryj swym miłosierdzim, Panie, nasze złości LXVII 104
Pomni, Panie, Dawida i jego trudności CXXXII 159
Pódźmy z ochotą, Panu chwałę dajmy XCV 144
Przypuść, Panie, w uszy swoje V 49

Rad to słyszę, że dom Pański nawiedzić mamy CXXII 150
Radujcie sie Bogu nawyższemu LXXXI 114
Ratuj mię, Panie, bo złych przygód nawałności LXIX 105
Rozprószyłeś nas, Boże, Boże niezmierzony LX 98
Rzekł Pan do pana mego swym głosem łaskawym CX 139

Serce mi każe śpiewać panu swemu XLV 82
Serce mi każe śpiewać panu swemu XLV secundo 84
Siedząc po niskich brzegach babilońskiej wody CXXXVII 163
Słuchaj, słuchaj, co żywo! Wszytki ziemskie kraje XLIX 88
Słuchaj, wierny mój zborze, otwórz uszy swoje LXXVIII 108
Słuszna rzecz, Panie, Tobie chwałę dawać XCII 122
Słysz, pasterzu Izraelski, nasz głos żałościwy LXXX 113
Smiłuj sie nade mną, Boże litościwy LVI 94
Smiłuj sie, Panie, czasu mego niepokoją LVII 95
Szczęśliwi, którzy sie Pańskim zakonem sprawują 
Szczęśliwy człowiek prawdziwie... A Jego

CXIX 146

ma rozkazanie 
Szczęśliwy człowiek prawdziwie... Gotów pełnić,

CXII 141

co On swemi CXXVIII 155
Szczęśliwy, komu grzechy odpuszczono XXXII 73
Szczęśliwy, który ludzi upadłych ratuje XLI 80
Szczęśliwy, który nie był miedzy złemi w radzie I 45
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Także nas już na wieki, Boże nasz, opuścisz LXXIIII 108
Teraz, o wierni Pańscy służebnicy CXXXIIII 161
Tobie, nieśmiertelny Panie CXLVI 172
Tobie, Panie, pókim żyw, ja muszę dziękować CXLIIII 170
Tobie, rządźca niebieski, Tobie, mój Boże CXXXIX 164
Twe miłosierdzie, Twoję prawdę, wieczny Panie LXXXIX 120

Usłysz me prośby, Boże władze wiecznej LXI 99
Usłysz prośby moje, Boże litościwy CII 132

Wieczny Boże, nie najdziesz pychy w sercu
moim CXXXI 158

W każdym ucisku swoim wołałem do Pana CXX 148
Wsiadaj z dobrym sercem, o królu cnotliwy XX 63
Wszechmocny Panie, wiekuisty Boże VIII 53
Wszelki naród, wszelkie plemię CXVII 145
Wszyscy, którzy po ziemi chodzicie c 130
Wszytka ziemia, wszytki kraje LXVI 103
W Tobie ja samym, Panie, człowiek smutny 
W Tobie ufność swą kładę, Boże niezmierzony

VII 52

.. .Tyś mój wał, tyś mój zamek, a prze imię swoje 
[W Tobie ufność swą kładę, Boże niezmierzony 

.. .Wybaw mię z rąk człowieka

XXXI 72

niesprawiedliwego] LXXI =  XXXI 107
W troskach głębokich ponurzony c x x x 157
Wysłuchaj, wieczny Boże, prośby moje CXLIII 169
Wzywam Cię, Boże, świadku mojej niewinności IIII 48

Zachowaj mię, o sprawco niebieskiego domu XII 57
Zacznicie nową możnemu XCVI 127
Znaczny jest Bóg w żydowskiej krainie LXXVI 110

Żywot niepobożnego za świadka mi stoi XXXVI 76
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